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شیگەریی وشەی «ڤەر، بەر، وەر»

وشەی (ڤەر) وشەیەکی کوردییەو بە مانای «ثمر» دێت.  دوای گۆڕانی دەنگی ( ڤ) بۆ هەردوو 

وشەی ( ب) و ) و)، وشەی « بەر» و «وەر» ی لێکەوتۆتەوە. وشەی( ڤەر، بەر، وەر)، واتای بەری 

گیانەوەران و ڕووەک دێت.  بۆنموونە: بە یەکەم منداڵ دەگوترێت:( نۆبەرە- نەوبەرە)، هەروەها 

بەیەکەم میوەی درەختییش دەگوترێت: ( نۆبەرە- نەوبەرە). منداڵێک کە زۆر خراپ بێت لە گەڵ 

لە  باوکەکە    و  دایک  بڕەنجێت،  دڵیان  تەواوی  بە  ڕادەیەی کە  ئەو  تا دەگاتە  باوکییدا،  و  دایک 

خۆیان بێبەریی دەکەن، وشەی ( بێ+ بەر+ ی)  بەواتای ئەوە دێت؛ کە بە منداڵەکە دەڵێن : تۆ لە 

( بەر) ی ئێمە نییت. هەروەها دەستەواژەی ( دووبەرەکی)، کینایە بۆ ئەو وەچانەی کە لە ناو یەک 

خێزاندا پێکەوە دەژین، بەڵام  لە دوو بەرەی جودان، یان لە دوو بەرەباب (بەر+ە+ باب)ی جودان. 

شایانی ئاماژەیە، کە هەمان وشەی ( بەرە) واتای ” جبهة“ی لێکەوتۆتەوە. 



لە وشەی ( ڤەر، بەر، وەر) ەوە، وشەی ” ڤار، بار، وار“* کەوتۆتەوە، کە بەمانای (حمل) دێت. 

پێیدەگوترێت“  عەرەبییش  بە  و  باردار)   ) دەگوترێت  بێت،  لەزگدا  کۆرپەی  کە  ژنێک  بە  یە  بۆ 

حامل“. بە داخەوە ئەمڕۆ لە بری دەستەواژەی ( باردار)، زۆربەی نووسەران و تەنات زمانناسانیش، 

دەستەواژەیەکی بێمانای کرچوکاڵ و بازاڕی بە کاردێنن کە ئەویش ( زگپڕ- سکپڕ)ە. گەر تەرجەمە 

بکرێت بۆ عەرەبی دەبێت بە ”البطن الممتلئ“.  کاتێک کە درەختێک زەوییەکەی بە پیت نەبێت و 

خۆراکی پێویستی بۆ دەستەبەر نەبێت، بەرەکەی دەخات. هەروەها ژنی باردار، گەر خۆراکی تەواو 

بەرەکەی  دەستەبەربێت،  کۆرپەلەکەی  بۆ  پێویست  خۆراکی  کە  ڕادەیەک  بە  نەبێت،  لەشیدا  لە 

دەکەوێت. هەر بۆیە دەستەواژەی ”بەرخستن“ بۆ کەسانی چڵێس بەکاردێت. بۆ نموونە کە کەسێک 

زۆر چڵێس بێت و زۆر هەڵپەی خۆراک بکات، پێی دەڵێن: ئەوە چییە هێندە چڵێسییت؟ خەریکە 

بەر دەخەیت بۆ خواردن! هەروەها لە بری دەستەواژەی ( بەرخستن)، دەستەواژەی (لەبارچوون) 

لە  کە  دەبینین  الحمل“.  ”سقوط  یان  الجنین“  ”سقوط  دەکاتە  بەعەرەبی  کە  بەکاردێت،  یش 

(بەرخستن) و ( بارچوون) دا  ، هەردوو وشەی ( بەر) و( بار) هاوواتان.

هەروەها بە دیوێکی دیکەدا لە وشەی (ڤەر، بەر، وەر) ەوە، ” ڤەرگ، بەرگ، وەرگ“ سازێنراوە، 

کە بەواتای ”گەڵا“ دێت،کە وشەی (وەرگ) بەشێوەی ” وەرەق“ کەوتۆتە ناو زمانی عەرەبییەوە.   

لە ڕوویەکی دیکەوە لە وشەی ( بەرگ)ەوە، وشەی ” بەرگە“سازێنراوە، کە بەمانای نووسراوی 

سەر وەرەقە، دێت، کەدواتر وشەی ” بەڵگە“ی لێکەوتۆتەوە، کە بەعەرەبی دەبێتە ”أوراق ثبوتیة“. 

بەڵام دواتر وشەی ( بەڵگە) واتاکەی گۆڕاوە و واتای ”دلیل“ یان ” برهان“ ی لەخۆگرتووە.

وشەی  کە  دەپارێزێت،  مرۆڤیش  هەروەها   دەکات،  میوە  و  درەخت  لە  پارێزگاری  (بەرگ) 

بەرگ واتای(جل)ی لە خۆگرتووە. لێرەوە وشەی (بەرگە) کەوتۆتەوە، کە واتای ”پارێزگاری لەژیان“ 

یان ”درێژبوونەوەی تەمەن“ی لە خۆگرتووە، بۆ یە  دەستەواژەی( بەرگەگرتن) کەوتۆتەوە، کە بە 

مانای ” تحمل“ دێت. بنۆڕە، لێرەدا کە وشەی ( تحمل) لە (حمل) ەوە هاتووە؛ کە بەمانای“ بار“ 

دێت، بەڵام وشەی ( بەرگە) لە ( بەر) ەوە سازێنراوە، ئەمەش بەڵگەیە بۆ ئەوەی کە ” بەر“ و“ بار“ 

هاوواتان. وەک بینیمان وشەی ( بەرگە) بە دوو ڕێچکەی جێواز کەوتۆتەوە، کە هاوشێوەن، بەڵام 

هاوواتا نیین. یەکێکیان بە مانای ” تەحەممول“ دێت، ئەوی دیکەیان بە مانای ” نووسراوی سەر 

وەرەقە“ دێت.

بە دیوێکی دیکەدا، چونکە (بەر) بە واتای ”منداڵ“ دێت و لە  (زێ)وە،  یان لە ( ئەندامی 

زاووزێ) وە دەکەوێتەوە، کە دەکەوێتە ڕووی پێشەوەی مرۆڤەوە، ئیدی وشەی ( ڤەر، بەر، وەر) 

واتای ” پێش“ ی لە خۆگرتووە.



داپۆشینی  بۆ  بنەڕەتدا  لە  بەڵام  بەکاردێت؛  لەسەرما  خۆپاراستن  بۆ  هەرچەندە  جل)  (بەرگ- 

یە   بۆ   . زاووزێ“  ئەندامی  لە  برێتییە  کە  بەکار هاتووە“  بەر، وەر)  داپۆشینی(ڤەر،  یان  پێش)،   )

لەبەرکردن، جل لەوەرکردن ) کەوتۆتەوە. ئیدی لێرەوە ( لە  دەستەواژەی (جل لە ڤەرکردن، جل 

 ) لەسەر وشەی  پێشتر  لە خۆگرتووە، کە هەموو لەش دەگرێتەوە.  تلبیس“ ی   ” واتای  بەرکردن) 

لە کاتی کارکردندا بەشی پێشەوەی  پارچە قوماشێک گوتراوە،  بە  ( بەرۆک) دواوم، کە  بەڕک) و 

لەشیان پێ داپۆشیوە، کە بە عەرەبی ( صدریة) ی پێگوتراوە، کە لە ” صدر“ ەوە هاتووە،  بەڵام  

دواتر ( صدریە) واتای کراسێکی درێژی لەخۆگرتووە، کە بەشێکی زۆری لەش دادەپۆشێت.

*وشەی( ڤار، بار، وار) کە  واتای  ( ڤەر،بەر، وەر)ی لەخۆگرتووە، ڕاستەوخۆ لە ( ڤەر،بەر، وەر) 

ەوە نەهاتووە،  بەڵکو لە وشەی ( بەرگ) ەوە کەوتۆتەوە، بنۆرە دەستەواژەی ” بەرگ و بار“، کە بە 

پەیڕەوێک سازێنراوە، پێشتر باسم کردووە،  ئەمەیش چەند نموونەیەک بۆ وەبیرهێنانەوە:  ” بەرگ 

و بار، کەس وکار، لەش و لار ... هتد“.

وشەی( کەر) کە پێشتر ( خەر) بووە، ئێستاش لە زمانی فارسی و هەندێک زاری کوردییدا هەر 

(خەر)ی پێدەگوترێت، لە گەڵ وشەی ( ڤار، بار، وار) دا، وشەی ” خەرڤار، خەربار، خەروار“ ی 

لێسازێنراوە. وشەی ( خەرڤار، خەروار)  کە بەمانای ”باری کەر ” دێت  برێتییە لەتەلیسێکی دووتایی 

کە دانەوێڵەی تێ دەکرێت، ئێستا واتایەکی نوێی لەخۆگرتووە، کە برێتییە لە یەکەیەکی پێوانەی 

کێش، کە برێتییە لە ( ٢٠٠) کیلۆگرام، پێشینیان گوتویانە: مشتێک نموونەی خەروارێکە. 

بە گوێرەی ”نەخشەی ڕۆکیڕۆ“ پێشتر بە (ئەسپ) گوتراوە ( سەڤ)، دواتر لە ڕێی ” پەیڕەوی 

هەسپ-  ئەسپ-  ئەسەپ-   ئەسو-  ئەسەو-  وشەی“  دواتر  ئەسەڤ)و   ) بە  بووە  وە  هانەونا“ 

ئەسب... هتد“ی لێکەوتۆتەوە. وشەی ( سەڤ) لە گەڵ وشەی (ڤار، بار، وار) دا، وشەی ( سەڤڤار)

باری   ” مانای  بە  کە  لێکەوتۆتەوە،  ی  سەوار“  و“  سەڤار“   ” وشەی  دوواتر  کە  سازێنراوە،  لێ  ی 

ئەسپ دێت“. لە بەرئەوەی کە مرۆڤ هەمیشە بە سواری ئەسپ گەشتی کردووە و کەریش بۆ 

گواستنەوەی دانەوێڵە و شتی دیکە بەکارهاتووە. بۆیە  ( خەروار)، واتای ” بار بەسەر کەرەوە“ی 

لە خۆگرتووە. وە وە  ( سوار- سەڤار ) یش واتای ”مرۆڤ بە سەر ئەسپەوە“ ی لە خۆگرتووە. کە 

بەمانای ”راکب“ دێت.  کە وشەی ( راکب) یش، لە (رکاب)و ( رەکەب)ەوە هاتووە، کە بە مانای  

بازنەیەکی ئاسنین دێت کە بە زینی ئەسپەوە بەندە، کە هەم بۆ  سواربوون بەکاردێت و هەم لەکاتی 

سوارییدا پێیەکانی لێ گیردەکرێت،  بۆ  کۆنتڕۆڵ و باڵانسی لەش. وە وشەی ( رەکەب) یش لە ” 

ڕە هکەو- ڕیکەو“ ەوە وەرگیراوە، کە برێتییە لە ڕەگی چاووگی ( ڕەهکەوتن- ڕێکەوتن) کە بەمانای 

” انطلاق“ ی عەرەبی ” راە افتادن“ی فارسی دێت.  کە وشەی ( کەوتن) پێشتر ” کەڤتن“ و ”کەفتن“ 
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بووە، بۆیە وشەکە پێشتر( رەکەڤ) و ( رەکەف)  بووە .  ئەم وشەیە لە زاری لوڕییدا بە ” ڕەکەو“و 

لە زاری کرمانجییدا ” ڕەکێڤ“و لە زاری سۆرانییدا بە ” ڕکێف“ لەڤز دەکرێت. وشەی (ڕەکەو) لە 

زمانی فارسییدا  بووە بە  ”ڕەکەب ”و دواتر گۆڕاوە ” ڕەکاب“  هەر بە هەمان شێوەش کەوتۆتە 

ناو زمانی عەرەبییەوە.  هەروەک پێشتر گوتم کە (ڕەکەو) بۆ  پێ توندکردن و کۆنتڕۆڵکردنی لەش  

بەکاردێت، ئیتر لێرەوە، وشەی( ڕکێف) واتای ” کۆنتڕۆڵ“ ی لە خۆ گرتووە، کە دواتر دەستەواژەی ( 

ژێر ڕکێف) سازێنراوە، کە  بەمانای ” تحت السیطرة“ ی عەرەبی و ”Under control ” ی ئینگلیزی 

دێت. هەروەها لە وشەی (ڕەکەب)، هەروەک و خۆی لە زمانی عەرەبییدا، واتای ” سواربوون“ ی 

لە خۆگرتووە، و وشەی ” راکب“ یش سازێنراوە، کە هەمان مانای ” سوار“ ی هەیە. هەروەها وشەی 

( مرکبة)  سازێنراوە، کە بەمانای ئەو ئامرازانە دێت کە بۆ سواربوون بەکاردێن. هەروەها وشەی ( 

ترکیب) سازێنراوە، کە واتای ” سوارکردن“ یان ”  لێ بارکردن“ ی لەخۆگرتووە، دواتر چەندین واتای 

نوێی دیکەی لێکەوتۆتەوە، وەك: ” پێوەلکاندن- تێکەڵکردن... هتد“.

           

هەروەها چونکە مرۆڤ بەسواری ئەسپ  گەشتی کردووە،  وشەی ( سەڤار) واتای گەشتی لە 

خۆگرتووە، کە دواتر گۆڕاوە بۆ «سەفار» و وشەی « سەفەر» ی لێکەوتۆتەوە. وشەی (سەڤار)، کە لە 

زمانی عەرەبییدا بووە « سفار»، دوای جێگۆڕکی کردن بە پیتەکان، وشەی « فارس» ی لێسازێنراوە، 

دواتریش وشەی «فروسیة» ی لێسازێنراوە، کە بە واتای ( سوارە) دێت. کە دواتر وشەی ( فرس) 



سازێنراوە کە بەمانای «ئەسپ» دێت. هەروەها خودی وشەی ( سوار) بە بێ گۆڕان و بە هەمان 

واتەوە کەوتۆتە ناو زمانی عەرەبییەوە، بۆنموونە ( سوار الفرس) بە مانای «سواری ئەسپ» دێت. 

هەروەها وشەی (  الإسوار)  سازێنراوە، کە بە مانای «سوارچاک»  دێت. هەروەها لە باری کۆدا، 

وشەی( فرسان) سازێنراوە کە هاوواتای ( سواران- سەڤاران)ە، کە واتای « جەنگاوەری سوارە» ی لە 

خۆگرتووە، کە پێچەوانەی ( جەنگاوەری پیادە) یە، کە بە مانای» مشاة» دێت.

شیگەریی وشەی ” رەڅ «

وشەی ( رەڅ )، بەواتای گەیشتن، یان پێگەیشتن دێت. دوای پەرشبوونی پیتی(څ) بۆ (خ) و(ث) 

و(خث) و(ثخ)، وشەکانی ( ڕەخ) و ( ڕەث) و( ڕەخث)، ( ڕەثخ) کەوتوونەتەوە. 

پوکاوەتەوە و نەماوە، بەڵام شوێنەواری ئەم وشەیە، لە زۆر  وشەی (ڕەخ) بەشێوە سادەکەی 

وشەی ئاوێتەدا ماوەتەوە، کە دواتر لە شیگەرییەکاندا دەردەکەون. 

وشەکانی ( ڕەث) و ( ڕەخث) و ( ڕەثخ) یش گۆراون بۆ «ڕەس» و « ڕەخس» و « ڕەسک». 

وشەی ( ڕەس) لە هەردوو زمانی کوردی و فارسییدا بەکاردێت و لە هەردوو زمانەکەدا هەمان 

واتایان هەیە، بنۆرە وشەی ( نەوڕەس، نورس) کە بە مانای تازەگەیشتوو، یان تازەپێگەیشتوو، یان 

پێگەیشینی میوە ( ڕەسینی میوە- رسیدن میوە) دێت. یان  گەییشتنەجێ کە بە واتای ( جێڕەس-  

جەه ڕەس- جارس) دێت. شایانی ئاماژەیە کە وشەی (جرس) ی عەرەبی لێرەوە هاتووە کە بەمانای 

کاروانی  گەڕانەوەی  کاتی  لە  نەبووە،  پەیوەندی  ئامێری  کە   کۆندا  زەمانی  لە  دێت.  زەنگ»   »

(زەنگی جێڕەس-  زەنگی جەهڕەس- زەنگی  واتە  (زەنگی  گەیشتنەجێ)  لە دوورەوە  لەسەفەر، 

جاڕەس)یان لێداوە. ئیدی لێرەوە وشەی (جەڕەس) واتای زەنگی لەخۆگرتووە. و هەروەها وشەی 

(جاڕەس)، کە  بە واتای « گەیشتنە جێ»  دێت و  واتای « گەیشتنە دواڕادە» یش دەگەیەنێت، کە 

بەدیوێکی دیکەدا واتای «پڕ بوون» یش دەگەیەنێیت، کە بە عەرەبی بەمانای «ملء» دێت، کە 

دەستەواژەی « ممل» ی لێکەوتۆتەوە. بۆیە وشەی ( جاڕس) واتای « بێزار» ی لە خۆگرتووە.

وشەی ( ڕەخس) تەنها لە زمانی کوردییدا ماوە و بەمانای گەیشتن دێت، بۆ نموونە منداڵێک کە 

کامڵ دەبێت و پێدەگات، دە گوترێت : لە خەم ڕەخساوە، یان :  ئەگەر دەرفەتم بۆ بڕەخسێت؛ 

فڵان کار دەکەم. 

وشەی (ڕەسک) یش تەنها  بەشێوەی ئاوێتە لە زمانی کوردییدا ماوە، جگە لە واتای ( پێگەیشتن) 

واتای ( گەشەکردن) یش لە خۆگرتووە، وەک لە وشەی (خۆڕەسک) دا دەردەکەوێت. 
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(ڕەپ)  و  (ڕەڤ)  وشەی  (ڕەث)ەوە،  وشەی  لە  ڕۆکیڕۆ»،  نەخشەی   » گوێرەی  بە  هەروەها   

بەمانای   (Ripe) کە  کەوتۆتەوە،  لێ  (Ripe)ی  و  وشەی  ئینگلیزییدا  زمانی  لە  کە  کەوتۆتەوە، 

پێگەیشتنی میوە دێت. لە( Rive) یشەوە، (Arrive)  کەوتۆتەوە، کە بەمانای گەییشتن دێت.

شیگەریی وشەی ” ڤەرەڅ- بەرەڅ- وەرەڅ «

لە شیگەریی پێشتووتردا باسی هەردوو وشەی  (ڤەر)  و (رەڅ)  مان کرد، کە بەواتای « بەر» 

و « گەییشتن» دێن.  دوای ئەوەی کە ئەم دوو وشەیە ئاوێتە کراون، وشەی ( ڤەر ڕەڅ) سازێنراوە 

کە بە واتای «گەییشتنی بەر» دێت،  کە دیوێکی دیکەی وشەی (بەر ڕەس)ە. کە بە عەرەبی بە 

مانای( نضوج) دێت، ( گەیشتنی بەر) بەواتای هەردوو بەری گیاندار و ڕووەک هاتووە.  لە کاتی 

ئاوێتە بوونی هەردوو وشەکە دوو پیتی (رڕ) کەوتوونەتەوە، کە دواتر یەکێکیان کەوتووە و  وشەی 

(ڤەرڕەڅ) گۆڕاوە بۆ (ڤەرەڅ).

وەک پێشتر دیتمان کە لە وشەی ( ڤەر) ەوە، هەردوو وشەی ( بەر) و( وەر) کەوتبۆوە،  بۆیە 

لێرەشدا بەهەمانشێوە، لە وشەی (ڤەرەڅ) ەوە، هەردوو وشەی (بەرەڅ) و( وەرەڅ) کەوتوونەتەوە.

لە دوای پەرشبوونی پیتی (څ) بۆ دەنگەکانی (خ)و ( ث) و (ثخ)و ( خث)، لە وشەی( ڤەرەڅ) 

ەوە، وشەکانی « ڤەرەخ- ڤەرەث- ڤەرەثخ- فەرەخث» کەوتوونەتەوە.

بە هەمانشێوە لە (بەرەڅ)ەوە، وشەکانی « بەرەخ- بەرەث- بەرەثخ- بەرەخث» کەوتوونەتەوە.

هەروەها لە (وەرەڅ) یشەوە، وشەکانی « وەرەخ- وەرەث- وەرەثخ- وەرەخث» کەوتوونەتەوە.

کەواتە لەکۆی ئەنجامی گۆڕانی فۆڕمی وشەکەدا، ئەم وشانە کەوتوونەتەوە» ڤەرەخ- بەرەخ- 

وەرەخ- ڤەرەث- بەرەث- وەرەث- ڤەرەثخ- بەرەثخ- وەرەثخ- ڤەرەخث- بەرەخث- وەرەخث» کە 

هەموویان یەک واتایان هەیە کە برێتییە لە « بەر ڕەس»،  یان « بەری پێگەییشتوو››. 

لە وشەی (ڤەرەث) ەوە، کەبەمانای «پێگەیشتنی بەر» دێت، لەزمانی کوردی و فارسییداواتای 

(منداڵ) ی لە خۆگرتووە، ئەم وشەیە دوای ئەوەی فۆڕمەکەی گۆڕاوە،  زۆر بە دەگمەن لە زمانی 

کوردییدا بەکاردێت و کراوە بە موڵکی زمانی عەرەبی، کە وشەی (ولد)ی لێکەوتۆتەوە، بەمشێوەیە: 

( ڤەرەث، ڤەرەت، ڤەلەت، ڤەلەد، وەلەد).  ئەم وشەیە زۆر بەکەمی لە هەندێ ناوچەدا بە شێوەی 

(وەڵەد) بەکاردێت و  وادەزاندرێت کە وشەیەکی عەرەبییە! هەروەها وشەی (ڤەلەد) لە زمانی 

فارسییدا بەکاردێت و ئەوانییش وا دەزانن کە ئەسڵی وشەکە عەرەبییە! هەروەها  وشەی ( بەرەث) 

یش لە زمانی ئینگلییزیدا بووە بە « Birth“. هەرچەندە وشەی (وەلەد) بەمانای منداڵ دێت، بەڵام 



واتای ئەسڵی وشەکە برێتییە لە بەرێکی پێگەیشتوو، (ڤەرڕەث)، هاوتای ( بەر ڕەس)ە. کە بەمانای 

بنەڕەتدا واتای  نێزیکە.  واتا وشەی ( ڤەرەث)لە  لە مانای ( Birth)ەوە  (ولادة) دێت، واتا زیاتر 

”لەدایکبوون- ولادة“ی هەبووە و دواتر  واتاکەی گۆڕاوە بۆ ” منداڵ- ولد“.

هەروەک چۆن لە وشەی ( ڤەرەث) ەوە وشەی ” ڤەلەد“ کەوتۆتەوە، لە وشەی ( بەرەث) یشەوە 

وشەی ” بەڵەت“ و ” بەلەد“  کەوتۆتەوە،  کە دواتریش  دوای گۆڕانی دەنگی (د) بۆ (و) و( ی)، 

وشەکانی ”  بەڵەو- بەڵەی“ی لێکەوتۆتەوە، کە بە مانای ( شارەزا) دێت. چونکە بە خەڵکی  شار 

گوتراوە (ڤەلەدی شار- بەڵەدی شار) واتا  ”لەدایکبووی شار“ یان ” خەڵکی شار“یان ” مناڵی شار“. 

ئیتر بۆیە لێرەوە ( بەلەد) واتای شارەزای لەخۆگرتووە، چونکە کەسێک کە خەڵکی شوێنێک بێت، 

شارەزای ئەو شوێنەیە. شایانی ئاماژەیە،  کە خودی  وشەی ( شارەزا) هەر بەمشێوەیە سازێنراوە، 

کە برێتییە لە ”شار+ە+ زا“، واتا (زاییوی شار)، یان (لە دایکبووی شار)، کە بە فارسی دەبێت بە ( 

شهرزاد)، هەر  لێرەوە وشەی ( بەلەد) لە زمانی عەرەبییدا واتای ”شار“ ی لە خۆگرتووە،  و وشەی 

( شارەزا- شهرزاد)  بە مانای ” ابن البلد“ دێت.  لە زمانی عەرەبییدا وشەی (جهال)  واتای ( منداڵ)

ی هەیە، کە لە (جهل) ەوە هاتووە، کە کینایەیە بۆ نەفامی و نەزانیی منداڵ. وشەی ( بلد) لەزمانی 

عەرەبییدا کە بەمانای شار دێت، بەڵام لە بنەڕەتدا بە مانای منداڵ هاتووە،   هەر بۆیە وشەی ( بلد) 

لەزمانی عەرەبییدا واتای ” بێعەقڵ“ یان ”نەفام“ یشی هەیە، هەروەها وشەی ( بلید) یش سازێنراوە 

کە بە مانای ”کەمفام“ دێت. 

وشەی( ڤەرەث) کە بەمانای ( ولادة) دێت ، بە گوێرەی ” پەیڕەوی هانەونا“، وشەی ( ئاڤەرەث) 

ی لێسازێنراوە، کە هاومانای ” والدة“ی عەرەبییە. هەروەها لەزمانی کوردی و فارسییدا ( ڤەریث) 

سازێنراوە، کە لە زمانی عەرەبییدا بووە بە ” وەلید- ولید“. ئەمیش بە گوێرەی ” پەیڕەوی هانەونا“، 

وشەی (ئاڤەریث) ی لێسازێنراوە، کە واتای ”مولود- مخلوق“ی لە خۆگرتووە،کە وشەی ”عفریت“ 

یشی لێکەوتۆتەوە، کە واتای ” مەخلوقێکی گەورەی ئەفسانەیی“ لە خۆگرتووە.. دواتریش (ئاڤەریثە) 

سازێنراوە، کە واتای ” خالق“ی لەخۆگرتووە.

لە شیگەریی وشەی ( بەر) دا باسی دەستەواژەی ( بێبەریمان) کرد، کە ( بێ + بەر) سازێنراوە و 

بە واتای ” تۆ لە بەری من نییت“ دێت. کە برێتییە لە ” حاشا لێکردن، لەلایەن دایک و باوکەوە“. 

کە  جیاواز،  فۆڕمێکی  بە  بەڵام  سازێنراوە،  دەستەواژە  هەمان  ەوە،  ڤەرەث)   ) وشەی  لە  دووبارە 

(نەفرەت)ی  دواتر وشەی  کە  لێسازێنراوە،  نەڤەرەث“ ی   ” کە وشەی  ڤەرەث)  نە+   ) لە  برێتییە 

لێکەوتۆتەوە. کە وشەی ( ڤەرەث) بەمانای ” ولد“  دێت، لێرەدا وشەی ( نەڤەرەث) بە واتای ” تۆ 

منداڵی من نییت“ دێت. لە ئێستادا  کە وشەی ( بێبەری) جێگەی ( نەڤەرەث) ی گرتۆتەوە، ئیدی 
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وشەی ( نەڤەرەث) واتاکەی گۆڕاوە و واتای ( لعنة) ی لە خۆ گرتووە. شایانی ئاماژەیە کە وشەی 

( لعنة) لە ( ثانە) ی کوردییەوە  وەگیراوە ” کە بە مانای خاڵێکی ورد دێت“ ، کە وشەی (ثانیة)

ی عەرەبیی لێکەوتۆتەوە. دواتر وشەی ( ثانە) گۆڕاوە بۆ ( تانە)، بۆنموونە: گەر کەسێک خاڵێکی 

ورد لە سەر سپێنەی چاوی بێت، دەڵێن: چاوی تانەی لێ هاتووە، ئیتر  لێرەوە ( تانە) واتایەکی 

نوێی لە خۆگرتووە، کە بەواتای ” لەکەدار“ دێت، کە پێچەوانەی وشەی ( پاک- بێگەرد- بێخەوش) 

نیثانە) ی لێکەوتۆتەوە، کە  ثانە) بە گوێرەی“ پەیڕەوی هانەونا“، وشەی (  ە. هەروەها وشەی ( 

دواتر ئەم وشەیە گۆراوە بۆ ( نیشانە)و واتای خاڵێکی گەورەتر لە ( تانە)ی وەرگرتووە. هەروەها 

(ثانە) ی کوردییەوە هاتووە. کە بە مانای ”لەکەدار کردن“ هاتووە،  وشەی ( طعنة)یش هەر لە 

دواتر واتاکەی گۆڕاوە بۆ ” لێدان لە پشتەوە“. هەروەها واتای ( لعنة)یش لە ” لەکەدار کردن“ ەوە، 

گۆڕاوە بۆ ”لەکەدارکردنی ڕووخسار-  ناشیرین کردنی ڕووخسار“ لە لایەن خوداوە.

ئافرەت)،(   ) بۆ  گۆڕاون  ئاڤەریثە)،  ئاڤەریث)،(   ) (نەڤەرەث)،  ئاڤەرەث)،   ) وشەکانی  دواتر 

نەفرەت)، (ئافەریت)، ( ئافەریتە)، دواتریش ( ئافەرید) و ( ئافەریدە) کەوتوونەتەوە. هەروەها 

لەزمانی فارسییدا،  لە هەردوو وشەی (ئاڤەریدە)و ( نەفرەت)ەوە، (ئافەرین) و( نەفرین) سازێنراون، 

کە (نەفرین)، هەمان واتای ( نەفرەت)ی هەیە و ( ئاڤەریثە) چونکە بەمانای (خالق) دێت، واتای 

(داهێنەر- مبدع) ی لەخۆگرتووە و   بۆیە دوای ئەنجامدانی کارێکی سەرکەوتوو، وشەی( ئافەرین) 

بۆ دەستخۆشی بەکاردێت. شایانی ئاماژەیە کە هەڵەیەکی باو  لە ناو کوردزماناندا هەیە، ئەویش 

نادروستی بەکاردەهێندرێت، کە هەردوو واتای ”ژن“ و ” کچ“   بە  ئافرەت)   ) ئەوەیە کە وشەی 

دەگرێتەوە. ( ئافرەت) بە مانای ” والدة“ ی عەرەبیی دێت. واتا ژن دوای خستنەوەی منداڵ دەبێت 

بە ( ئافرەت). واتا:  مرۆڤی مێینە، بەر لە شووکردن ” کچە“، دوای شووکردن دەبێت بە“ ژن“، وە 

دوای ئەوەی کە دەزێت، دەبێت بە ” ئافرەت“.

لە ڕوویەکی دیکەوە، وشەی ( ئاڤەریث)، کە دواتر گۆڕاوە ( ئاڤەریښ).  واتای لەدایکبوونی 

وەرزی گوڵ و گوڵزاری  لەخۆگرتووە، کە دەکاتە یەکەمین مانگی کوردی، کە ڕێکەوتی چوارەمیین 

مانگی ساڵژمێری گریگۆرییە.

تێبینی: یەکەمین مانگی کوردی، تەنها «دە» ڕۆژی دەکەوێتە مانگی «سێ»وە، رۆژەکانی دیکەی 

دەکەوێتە مانگی «چوار».

وەک پێشتر باسی پیتی(ښ)مان کردووە، کە پیتێکی ئاوێتەیە بە هەردوو دەنگی (ث) و ( ل).  

 (Avril - ئاڤریل- آوریل ) لە وشەی ( ئاڤەریښ)ەوە، وشەی ( ئاڤەریل) کەوتۆتەوە، کە بەشێوەی

کەوتۆتە ناو زمانی فارسی و  فەرەنسییەوە . لە بەر ئەوەی کە لە زمانی ئیسپانییدا  دەنگی ( ڤ) 



دەگۆڕێت بۆ ( ب).  وشەی ( Avril)، بە شێوەی ( ئابریل)( Abril)، کەوتۆتە ناو زمانی  ئیسپانی 

ناو  ئاپریل) (April) کەوتۆتە   ) ئاڤریل) بە شێوەی   ) و پۆرتوگییەوە. بەدیوێکی دیکەشدا وشەی 

 (Απρίλιος )(ئاپریلیۆس ) زۆربەی زمانە ئەوروپییەکانەوە. هەروەها وشەی ( ئاپریل) بە شێوەی

کەوتۆتە ناو زمانی گریکییەوە.

بەچکە»ی  «منداڵ-  واتای  کە  کەوتۆتەوە،  فەرخ»  فەرەخ-   » ەوە، وشەی  (ڤەرەخ)  لە وشەی 

باڵندەی لەخۆگرتووە. لە وشەی ( بەرەخ) یشەوە، وشەی « بەرخ» کەوتۆتەوە، کە واتای « منداڵ- 

بەچکە»ی «مەڕ» ی لە خۆگرتووە. دوای گۆڕانی دەنگی( خ) بۆ ( ه)، وشەی ( بەرەخ) بووە بە « 

بەرە ه- برە»، کە لە زمانی فارسییدا هەمان واتای ( بەرخ) ی کوردیی هەیە. ڕەنگە  لە پێشدا وشەی 

( بەرخ) بە واتای  بەچکەی هەموو ئاژەڵان هاتبێت، بەڵام دواتر تەنها واتای بەچکەی مەڕی لە 

خۆگرتبێت، چونکە وشەی « بەرخ» و» بەرخۆلە›  بۆ هەندێ ئاژەڵی دیکەش بەکاردێت، تەنانەت 

بۆ بەچکەی مرۆڤیش. هەروەک چۆن لە وشەی ( بەرەخ) ەوە، وشەی « بەرخ» و « بەر  ه- بەرە» 

کەوتبۆەوە، لە زمانی پەشتۆنییشدا لە وشەی ( وەرخ) ەوە، وشەی « وەر  ه- وەری» کەوتۆتەوە، کە 

بەمانای بەرخ دێت.

 ) بینیمان، کە وشەی  بەلەخ» کەوتۆتەوە، وەک  ( بەرەخ) ەوە، وشەی «  لە وشەی  هەروەها 

بەرەخ) لە بنەڕەتدا بە واتای « گەیشتنی بەر» هاتووە، بۆیە وشەی (بەڵەخ)  واتای « پێگەییشتن» 

ی لە خۆگرتووە، کە  بەشێوەی ( بەلەغ- بلغ) کەوتۆتە ناو زمانی عەرەبییەوە. هەروەها ( باڵخ) و 

( باڵق) لە زمانی کوردییدا واتای «پێگەیشتن» ی لەخۆگرتووە، (پێگەیشتنی تەواو، واتە پێگەیشتنی 

بەژن و عەقڵ و ئەندامەکانی زاووزێ)، کە لە عەرەبییدا برێتییە لە « سن البلوغ».

وشەی ( وەرەث) یش بەبێ گۆڕان، هەروەکو خۆی ماوەتەوە و کراوەتە موڵکی زمانی عەرەبی، 

کە واتای «بۆماوەیی لە باوانەوە» ی لە خۆ گرتووە. بنۆڕە وشەکانی ( وەرەث- وەلەد)،(وەریث- 

کە  ئەوەدا  لەگەڵ  هەموویان  کە  میلاد)،  میراث-   ) مولود)،  موروث-   ) ولادة)،  وراثة-   ) وەلید)، 

هاوڕیشەن، هاوئاهەنگیشن و بە هەمانشێوە گەردێنراون.

أرث-   » گەردێنراوە، وشەی  عەرەبییدا  زمانی  لە  وەرەخ)   وەرەث-   ) کە وشەی  ئەوەی  دوای 

 ) لە وشەی  دواتر  ماوەتەوە»    باوانەوە  لە  کە  شتانەی  ئەو  مانای»  بە  کە  لێسازێنراوە،  أرخ» ی 

أرث) ەوە، وشەی «تراث» سازێنراوە. لە وشەی ( أرخ) یشەوە، وشەی «تاریخ- تأریخ» سازێنراوە. 

وشەی (تراث) بەمانای پاشماوەکانی باوان هاتووە، کە برێتییە لە « شوێنەوار» ،  دوای ئەوەی بە 

جێگۆڕکێی پیتەکان وشەی( أرث) گۆڕاوە بۆ (أثر) ، ئیدی ئەم وشەیە جێگەی واتای» شوێنەوار» 

ی لەخۆگرتووە، کە  لە باری کۆدا بووە بە ( آثار). وە  وشەی (تراث) واتای « فەرهەنگی باوان» ی 
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لە خۆگرتووە. وە (تاریخ) یش واتای « کاتی کۆن» ی لە خۆگرتووە.  دواتر وشەی (أرخ) بە هەمان 

 (αρχαιο) (أرخیو- ئارکیو ) واتایەکەی پێشوویەوە» کە بە مانای شوێنەوار هاتووە». بە شێوەی

کەوتۆتە ناوزمانی گریکییەوە. کە بەمانای « پاشماوەی کۆن» دێت. وە دەستەواژەی ( ئارکۆلۆجییا) 

(αρχαιολογία) ی لێسازێنراوە، کە بە مانای « شوینەوارناسیی» دێت. هەروەها وشەی (أرث)

یش بووە بە «ئارثیو»،  دوای ئەوەی دەنگی ( و) گۆڕاوە بۆ ( ڤ)، هەردوو وشەی (ئارکیو) و (ئارثیو) 

گۆڕاون بۆ « ئارکیڤ» و» ئارثیڤ» « Αρχείο» ، کە هەردوو وشەی (ئارکیڤ) و(ئارشیڤ) ی 

لێکەوتۆتەوە، کە لە زمانی ئینگلییزیدا  وشەی ( ئارکیڤ)، بە «ئارکایڤ»Archive“ لەڤز دەکرێت. 

شایانی ئاماژەیە پیتی(χ) ی گریکی کە لە وشەی (Αρχείο) دا دەرکەوتووە،  دولفانەیەو هەردوو 

دا دەرکەوتووە و وشەکانی  (وەرەڅ)  لە  کە  ە،  (څ)  پیتی  تێدایە. هاوتای  ( ث)ی  و  (خ)  دەنگی 

(وەرەخ) و( وەرەث) ی لێکەوتۆتەوە، واتە بە شێوە کوردییەکەی، لە وشەی( ئارڅیو)ەوە، «ئارخیو» 

و» ئارثیو» کەوتۆتەوە. وە بە شێوە گریکییەکەش لە وشەی (Αρχείο) ەوە، ( ئارکیو) و( ئارشیو) 

کەوتۆتەوە. بۆ نموونەی لەمشێوەیە بنۆڕە  وشەی (Don Quixote)(دۆن کیڅۆت)،  کە بە « دۆن 

کیخۆت» و « دۆن کیشۆت» لە ڤز دەکرێت. بە هۆی پەرشبوونی پیتی (x) بۆ هەردوو دەنگی (خ) 

و(ث)، کە دواتریش دەنگی (ث) دەگۆڕێت بۆ (ش)،  هەروەک بە هەمانشێوە لە زمانی کوردییدا، 

لە وشەی (پوڅتە) ەوە، وشەی « پوختە» و «پۆشتە» کەوتۆتەوە.

هەروەها لە وشەی( ڤەرەث)ەوە ، وشەی « فەرەز- فەرز» کەوتۆتەوە، کە هەمان واتای منداڵی 

هەیە، کە دواتر وشەی « فەرزەند»ی لێسازێنراوە. هەروەک گوتمان،  وشەی ( ڤەرەث)  بەواتای 

گەییشتنی بەری ئاژەڵ و ڕووەک هاتووە. لێرەوە وشەی ( فەرز) بە واتای گەیشتنی بەری ڕووەک، 

کەوتۆتە زمانی عەرەبییەوەو واتای چنینەوەی بەری ڕووەکی لەخۆگرتووە، بنۆڕە « فرز المحاصیل»، 

ئیتر لێرەوە واتای وشەکە گۆڕاوە و واتای چنینەوە و کۆکردنەوەی لە خۆگرتووە، هەروەک لە کاتی 

بە  هەڵبژاردندا،  بەکۆکردنەوەو جیاکردنەوەی دەنگەکان  دەگوترێت» فرز الأصوات». هەروەها 

جیاکردنەوەی زەوییش دەگوترێت « افراز». هەروەها گلاندەکان کە شلەیەک بەبەر دەهێنن، واتا 

بەخودی  کە   ، افرازات»   » دەگوترێت  وشلەیە  بە  عەرەبییدا  زمانی  لە  (تولید)دەکەن،  شلەیەک 

گلاندیش دەگوترێت « مفرز»، هەر لەوشەی ( فەرەز- ڤەرەث) ەوە وەرگیراوە. کە ( مفرز) هاوواتای 

« مولد» ە.

هەروەها لە وشەی ( بەرەث) یشەوە،  وشەی» بەرەز» کەوتۆتەوە، کە دواتر وشەی «بارز»و» 

بروز»ی لیسازێنراوە، کە بە مانای هەڵکەوتن» یان» دەرکەوتن» دێت، کە دیوێکی دیکەی واتای 

(ولادة جدیدة) یە.



بەمانای  کە  کەوتۆتەوە،  وەرەد»   » وشەی  وەرەث)ەوە،   ) وشەی  لە  دیکەوە  ڕوویەکی  لە 

کە  لەکاتێکدا  « ولادة»یە(  واتای  دیکەی  دیوێکی  ئەمیش  کە  دێت،  یان «هاتن»ە   «پەیدابوون» 

لە  کە  لێسازێنراوە،  ( ورود) ی  منداڵی هێناوە). دواتر وشەی  منداڵی دەبێت، دەگوترێت:  ژنێک 

زمانی عەرەبییدا بەمانای « هاتن»  دێت و لە زمانی فارسییدا واتای « هاتنە ناوەوە- دخول» ی لە 

خۆگرتووە. هەروەها  لە وشەی (ورود) ەوەوشەکانی (ورید)(مورد) و (موارد) و (وارد) و (واردة) 

ەوە  وەرەث)   ) لە  کە  دێت،  هێنەر  بەمانای  ورید»،  وەرید-   » وشەی  لێسازێنراوە.   (موارد)ی  و 

سازێنراوە. لە وشەی (بەرەث) یشەوە، وشەی « بەرید- برید» سازێنراوە، کە هەمان واتای (ورید) 

ی هەیە، کە بەمانای هێنەر دێت، بەڵام واتاکانیان گۆڕاوە، کە ( وەرید) واتای «هێنەری خوێن»ی 

لەخۆگرتووە،  (بەرید)یش واتای « هێنەری نامە»ی لە خۆگرتووە.

کەوتۆتە   “Fruit” شێوەی  بە  دێت،  ثمر“   ” مانای  بە  کە  ڤەرەث)ەوە،   ) وشەی  لە  هەروەها 

ناو زۆربەی زمانە ئەوروپییەکانەوە. وشەی ( ڤەرەخث) یش بە شێوەی“ فروکت“ کەوتۆتە زمانی 

لاتینییەوە، کە دواتر وشەی ” فروکتۆس“ ”Fructus“ی لێسازێنراوە، کە هەمان مانای میوەی هەیە، 

هەروەها ناوی شەکری فریکتۆز ”Fructose ” لێرەوە هاتووە، کە برێتییە لەشەکری میوە. 

” Fresh“ کەوتۆتەوە، کە  فرێش“   ” (ڤەریث) ەوە،  وشەی  لە وشەی  لە ڕوویەکی دیکەوە، 

بەمانای ” تازە پێگەیشتوو- نەوڕەس ” دێت . بە دیوێکی دیکەشدا لە زمانی کوردییدا لە وشەی 

(ڤەریخ) ەوە، وشەی ”فەریک“ کەوتۆتەوە کە هەمان واتای هەیە. لە زمانی ڕووسییدا لە وشەی ( 

ڤەریث) ەوە ” فرێژی“ ” Свежий» کەوتۆتەوە. لە زمانی ئیتالییدا لە وشەی ( ڤەریثخ) ەوە، 

وشەی «فریسک» «Fresc“  کەوتۆتەوە.  لە زۆربەی زمانە ئەوروپییەکاندا، پیتی  (o)  دەخرێتە 

مێینە  ناوی  واتای   وشەو  (a)دەخرێتە سەر  پیتی  و  دەگەیەنێت،  نێرینە  ناوی  واتای  وشەو  سەر 

وە     ،“Fresca” و   ”  Fresco” بە  بووە   (Fresc) ئیتاڵییدا وشەی  زمانی  لە  بۆیە  دەگەیەنێت. هەر 

دواتر وشەی(Fresco ) بە بێ گۆڕان، واتە بەشێوەی“ فرێسکۆ“ ”Φρέσκο» کەوتۆتە ناو زمانی 

گریکییەوە.

وشەی ( ڤەرەث)، کە بە مانای «ولادة» هاتووە،  کە دیوێکی دیکەی واتای « زایین» ە،  دواتر 

کە  کەوتۆتەوە،   “Fert«ەوە وشەی ڤەرەث)   ) لە وشەی  لە خۆگرتووە.  «تکاثر»ی  زاووزێی  واتای 

 “Fertility” ی لیسازێنراوە، کە بەمانای (پیت- خصب) دێت،  دواتر وشەی “Fertile” دواتر  وشەی

ی سازێنراوە، کە بە مانای ” زاووزێ“ ” التکاثر“ دێت. ( Fertility rate ) بە مانای ( ڕێژەی زاووزێ- 

ڕێژەی منداڵبوون- ڕێژەی پیتاندن- نسبة الخصوبة) دێت.  هەروەها وشەی (Fertilize) سازێنراوە، 

کە بەمانای“ بەپیت کردن“ دێت.  هەروەها (Fertilizer) سازێنراوە، کە بەمانای“ پیتێنەر- پەیین- 
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بۆ  (پیتاندن)  پێشتر  کە  دەگۆڕیت،  واتاکەی  پیت- خصب)    ) وشەی  لێرەوە  ئیدی  دێت.  سماد“ 

واتای  ئاژەڵ و ڕووەک بە کارهاتبوو، لێرە بە دواوە واتای ”پیتاندنی زەوی“ لە خۆ دەگرێت.  کە 

لە زمانی کوردییدا بە هەمانشێوە، بەڵام بە دیوی ( ڤەرەخ) دا،  وشەی ”  فەرەخ“ کەوتۆتەوە، کە 

هەروەها دوای ئەوەی کە پیتی ( خ) گۆڕاوە بۆ (  ه)، وشەی ”ڤەرە ه“ کەوتۆتەوە، کە وشەی ” 

فەڕ“ ی لێکەوتۆتەوە، بنۆڕە، کە زەوییەک دەوڵەمەند بێت، دەگوترێت: بە پیتە یان بە فەڕە. یان 

هەندێجار هەردوو وشەکە پێکەوە دێن، وەکو: ” بە پیت و فەڕ“. وشەی( ڤەرەخ) کە بە مانای ” 

تکاثر“ هاتووە، واتا ” زۆربوون“. هەر بۆیە لە وشەی (فەرەهـ) ەوە وشەی“ فەرە- فرە ”  کەوتۆتەوە 

و واتای ” زۆر“ ی لە خۆگرتووە. بە دیوێکی دیکەشدا لە وشەی ( فەڕ)ەوە، وشەی ” پڕ“ کەوتۆتەوە، 

کە هەمان واتای ” زۆر“ ی هەیە. هەروەها لە وشەی (فرە) وە وشەی ” فرەوان“ سازێنراوە، کە 

 ) بە شێوەی  ( ڤەرەخ)،  بە دیوێکی دیکەدا وشەی  ”بەرین“ دێت. هەروەها  یان  بەواتای“ زۆر“ 

بەرین“   ” وشەی  هەیە.  بەرین) ی   ) واتای  هەمان  کە  عەرەبییەوە،  زمانی  ناو  کەوتۆتە  فەرەح) 

برێتییە لە دیوێکی دیکەی ”کراوە- گوشاد- شاد“ ی هەیە، لە زمانی عەرەبییشدا وشەی (فەرەح) 

هەمان واتای لە خۆ گرتووە، بۆنموونە: وشەی (فرحان) بە مانای ” شادمان“ دێت. هەروەها، وشەی 

(فەرەخ) یش لە زمانی  فارسییدا هەمان واتای ” شاد“ی لە خۆگرتووە،  بۆ نموونە: وشەی (فرخندە) 

، هەمان واتای ” فرحان“ ی هەیە. 

وشەی ( ڤەرەث- بەرەث- بەرەخ- ڤەرەخ) کە  واتای ” زاووزێ“ و ” زۆربوون“ و“ فراوان بوون“ 

ی لە خۆگرتووە، لە زمانی کوردیی و فارسییدا،  لەوشەی ( ڤەرەث) ەوە، وشەی ” ڤیروز“ و دواتر“ 

فیروز“ و ” پیروز“ و ” پیرۆز“ کەوتۆتەوە. هەروەها لە زمانی ئینگلییزیشدا لە وشەی ( بەرەث) 

ەوە، وشەی ” بڵێس- Bless“  کەوتۆتەوە. لە زمانی ئاشورییشدا، لە وشەی ( بەرەخ) ەوە، وشەی 

” بەریخا“ کەوتۆتەوە کە هەمان واتای ” پیرۆز“ ی هەیە، لە زمانی عەرەبییشدا وشەی ”بەرەک“ 

کەوتۆتەوە، کە دواتر وشەی ” برکة“ی لێسازێنراوە، هەروەها وشەی ” مبارک“ یش کە هەمان واتای 

”پیرۆز“ی هەیە. هەروەها لە زمانی کوردییدا لە وشەی ( ڤەرەخ) ەوە، وشەی ” فەڕک“ کەوتۆتەوە، 

کە بەهۆی کاریگەریی زمانی عەرەبییەوە، وشەی ( فەڕک) بووە بە ” موفەڕک“،  لەسەرشێوەی ( 

موبارەک).

لە وشەی ( ڤەرەخ) ەوە، کە ( فەرەخ) ی لیکەوتبۆوە، وشەی ” فەرەخزاد“ سازێنراوە، کە هەمان 

واتای ” مبارک“ ی عەرەبیی هەیە، بە دیوێکی دیکەشدا واتای ” منداڵێکی سەربەرزق- سەربەخێر“ 

ی دەگەیەنێت، بە دیوی ( فەرە  ه- فەڕ) شدا، وشەی ” فەرزاد“ سازێنراوە،  کە هەمان واتای  هەیە.

دواتر وشەی ( ڤەرەخ)، بە شێوەی  (فەلەح) کەوتۆتە ناو زمانی عەرەبییەوە. کە وشەی ” فلاح“ی 



لێسازێنراوە، کە واتای کارگەری زەوی و ڕووەکی لەخۆگرتووە. بە دیوی ( ڤەرەث) یشدا، لە زمانی 

کوردییدا وشەی“ ڤەرز“ کەوتۆتەوە، هەروەها لە (وەرەث)یشەوە، وشەی ” وەرز“کەوتۆتەوە، کە 

هەمان واتای کە هەمان واتای ( فەلەح) ی هەیە. دواتر لە وشەی ( ڤەرز – وەرز)ەوە، وشەی“ 

ڤەرزگەر- وەرزگەر“ سازێنراوە، کە دواتر لە وشەی ( ڤەرزگەر- وەرزگەر)ەوە، وشەی“ ڤەرزیەر- 

وەرزیەر“ کەوتۆتەوە کە دواتتر گۆڕاوە بۆ“ ڤەرزێر- وەرزێر“ کە هەمان واتای ”فەلاح“ی هەیە. 

هەروەها بە گوێرەی ” پەیڕەوی هانەونا“، لە وشەی (ڤەرز- وەرز) ەوە ، وشەی ” ئاڤەرز- ئاوەرز“ 

سازێنراوە.

بە گوێرەی نەخشەی ڕۆکیڕۆ، وشەی (خیث) کە لە بنەڕەتدا بە مانای ” ژین“ هاتووە،کە لە 

پەرتەکانی پێشووتردا باسی ئەم وشەیەم کردووە. کە دواتر  هەردوو وشەی ” کیش“ و ” ئیش“ ی 

لێکەوتۆتەوە، کە بەمانای ” ژیانکردن“. هەروەها وشەی ( ئیش)، بە شێوەی ” عیش“ کەوتۆتە ناو 

زمانی عەرەبییەوە، کە وشەی ”معیشة“ یش  هەمان واتای ” ژیانکردن“ ی هەیە و لە هەمانکاتدا بە 

مانای ” ئیش“ یش دێت. وشەی (کیش) لە گەڵ وشەی ( ئاوەرز) دا، وشەی ” کیشئاوەرز- کیشاوەرز“ 

بە  کەوتۆتەوە،   پەلە ه“  ەوە، وشەی“  ڤەرە ه)   ) لەوشەی  شدا  دیکە  دیوێکی  بە  لێسازێنراوە.  ی 

هەمانشێوەی ” فەلەح“، کە دواتر وشەی ” پاڵە“ی لێکەوتۆتەوە کە هەمان واتای“ کیشاورەز“  و“ 

وەرزێر“ و ” فەلاح“ ی هەیە. 

درێژەی هەیە...
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پژوهشگر ایلامی در نخستین جلسه تاسیس انجمن فرهنگی زانست عنوان کرد: زبان و فرهنگ 

کردی بدون آموزش باقی نخواهد ماند.

به گزارش ژیار و به نقل از خبرگزاری کردپرس، کامران رحیمی مؤسس انجمن فرهنگی و انستیتو 

زانست ایلام در نخستین جلسه این انجمن ضمن تأکید بر فعالیت های صرفا فرهنگی این انجمن عنوان 

کرد: اگر چه در تمام مناطق کردنشین روزانه دهها دیوان شعر و اخیرا هم داستان منتشرمی شود اما 

خلأ جدی در حوزه آموزش زبان کردی و تدریس آن وجود دارد.

او گفت: زبان باید در تمام بدنه اجتماع اعم از متون حقوقی، روزنامه نگاری، علمی، امور سیاسی، 

اداری و... حضور داشته و در تمام ابعاد باقی بماند و نباید آن را صرفا به شعر و داستان محدود کرد.

رحیمی تاکید کرد: آموزش و تدریس زبان محلی حقی است که قانون اساسی جمهوری اسلامی بر 

آن صحه گذاشته است و ما باید برای آموزش زبان کردی از این ظرفیت بزرگ قانون اساسی استفاده 

کنیم و خود مطالبه گر آن باشیم.

انتقاد کرد و گفت: مطابق مصوبه  ادبیات غنی کردی  از برخی تنگ نظری ها در باب تدریس  او 

ادبیات  به  را  درس  چهار  می تواند  متوسطه  مقطع  در  معلمی  هر  درسی  کتب  تدوین  عالی  شورای 

اختصاص دهد.

این پژوهشگر ایلامی خاطرنشان کرد: انجمن و انستیتو زانست دارای مجوز قانونی می باشد لذا 

انتظار داریم که با آن برخورد سلیقه ای نشود و مسئولین با اختصاص مکان دائم به آن و حمایتهای 

مالی، این انجمن را در رسیدن به اهداف فرهنگی و آموزشی خویش کمک کنند که اگر چنین شود آثار 

علمی و آموزشی در زانست تولید می شوند و الگویی بسیار مناسب برای سایر مناطق کردنشین خواهد 

بود و جز این اگر باشد، باید گفت که شاهد رفتاری دوگانه و مخالف با قانون اساسی خواهیم بود.

رحیمی ضمن بیان این که از برنامه های انجمن زانست تولید کتب آموزشی، زبانشناسی و تلاش 

برای رسیدن به زبان کردی معیار است، به برشمردن برخی موانع بر سر راه آموزش زبان کردی پرداخت 

و گفت: نداشتن کتاب آموزشی درسی به زبان کردی، نبود مدرس دارای گواهینامه تدریس زبان کُردی، 

پراکندگی و عدم انسجام زبان کردی معیار در حوزه جنوب و... برخی از موانعی است که انجمن و 

انستیتو زانست می تواند در رفع آنها گامهایی اساسی بردارد.

حاضران در جلسه:

زینب  اکبری،  روحالله  جمالوندی،  فریبا  الهداد،  طاهره  قیصربگی،  علیه  جمالوندی،  بهروز  دکتر 

جمیله  همتی،  داریوش  حسینی،  صدیقه  فیلی،  معصومه  پور،  حسین  علی  میرزایی،  محمد  شفیعی، 

یارمحمدی، فرشته علیرضایی، سکینه آزادی، فریبا جمالوندی، زهره تیژە، کلثوم منصور زاده، یاسر بابایی، 

محراب آقایی، محدثه رئوفی، نامدار جابری، عباس محمدزاده و کامران رحیمی.
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حکومت کردستان در نامه محرمانه ای به وزارت جلیله داخله به تاریخ ۷/۱۲/۱۳۱۰ با اشاره به 

اینکه در کردستان فقط در مدارس و ادارت دولتی زبان فارسی صحبت می شود، می نویسد: «برای 

اینکه در آتیه تمام اهالی مجبور به تکلم به زبان فارسی بشوند ایجاد مدارس متعدده در بلوکات و 

شهر و فرستادن معلم از مرکز ضروری است که درنتیجه تربیت اساسی، بعدا به هیچوجه آشنا به 

زبان کردی خود نباشند» این سند به خوبی نشان می دهد هدف اصلی دولت پهلوی از تأسیس 

مدارس متعدد در مناطق کردنشین نه تنها ترویج زبان فارسی بلکه تضعیف زبان کردی بوده است، 

همچنین در نامه مستقیم و محرمانه اداره معارف و اوقاف کردستان به وزارت معارف در تاریخ ۲۵ 

/۱۰/ ۱۳۱۲ با اشاره به اینکه اهالی کردستان دارای زبان مخصوصی هستند و کمتر کسی مخصوصا 

در«قراء و قصبات» به خوبی فارسی می فهمد، از وزارت معارف می خواهد «به هیچوجه معلم 

نقاط  به  باشند  نگردند و کسانی که مشغول می  استخدام  کردستان  و مستخدم کرد در مدارس 

دیگر خارج از کردستان منتقل گردند» همچنین خواستار افزایش حقوق معلمان غیربومی شاغل 

در کردستان می شود «تا بتوان معلمین نسبتا لایق مسن را از یزد و اصفهان و فارس و تهران به 

کردستان منتقل نمود» و در پایان اظهار امیدواری می کند «در صورتی که موارد فوق مطمح نظر 

قرار گیرد، رجاء واثق است که معارف در ظرف مدت ده سال می تواند روح وطن پرستی (ایران 

پرستی) را در ساکنین کردستان تقویت و نیز زبان عمومی را تبدیل به فارسی نمود». یکی از مأموران 

حکومتی که در ۱۳۱۳ش برای بررسی اوضاع سیاسی و فرهنگی به ساوجبلاغ مکری فرستاده شده 

در نامه محرمانه خود به رئیس دفتر مخصوص شاهنشاهی، ضمن بیان اهمیت سیاسی جغرافیایی 

محل می نویسد: «سزاوار است که اقدامات جدّی در این ناحیه به عمل آید تا سکنه اش به هر 

قیمت به ایرانیت خالص استحاله شوند و در آتیه ممکنه خطر سیاسی و اقتصادی برای مملکت 

فراهم نگردد». برای انجام این مقصود از وزارت معارف می خواهد که بر تعداد دبستانها افزوده 

«به شرط آنکه آموزگاران از آغاز همه فارسی زبان باشند. این بنده دستور دادم که معلمین کردزبان 

را تغییر دهند و بر تکمیل مدارس ابتدایی آن نیز افزوده شود.

ممنوعیت استفاده از زبان کردی و پافشاری و تأکید در تدریس دروس به زبان فارسی حتی 

در سالهای آغازین تحصیلی، باعث نفرت و بیزاری دانش آموزان از تحصیل و عدم استقبال آنان از 

مدارس جدید شد، «هێمن»، از روشنفکران و شاعران کرد که نقش مهمی در تحولات سیاسی پس 

از سقوط رضاشاه در مهاباد داشت، در خاطرات خود به این مسأله اشاره می کند: «من در زندگیم 

روزهای تلخ و سیاه بسیاری دیده ام اما هیچ کدام از آنها تلختر و سیاهتر از آن روزی نبود که به 

مدرسه رفتم، معلم مدرسه که خود در اصل یک نفر کرد بود و بعدا فهمیدم که فارسی هم خوب 
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بلد نیست، به فارسی و با عصبانیت با کلماتی مرا مورد خطاب قرار داد که هیچی از آن حالی 

نشدم و همکلاسی هایم به من خندیدند، تا مدتی شبها زیر پتو از ترس رفتن به مدرسه گریه می 

کردم و روزها از روی ناچاری و با زور به مدرسه می رفتم». همچنین برخی از معلمان با سابقه نیز 

به خاطر اجبار در تکلم به فارسی از شغل معلمی استعفا دادند از جمله ملاحسین شکیبا که پس 

از آنکه مجبور شد با برادر خود که به تازگی به ریاست اداره معارف کردستان رسیده بود با زبان 

فارسی صحبت کند، از شغل معلمی استعفا داد.

متن کامل این مقاله که برگرفته از رساله دکتری نویسنده با عنوان «سیاستهای فرهنگی پهلوی 

اول در کردستان است و در نشریه مطالعات فرهنگی  سال ۸ ، شماره ۳۰, زمستان ۱۳۹۵ چاپ شده 

است، در فایل پیوست در اختیار خوانندگان گرامی قرار می گیرد.

توضیح کردستان نامه: 

در  اول  پهلوی  زبانی  سیاستهای  درباره  رسولی  دکتر حسین  نخست  یادداشت  انتشار  از  پس 

کردستان که متکی بر اسناد آرشیو ملی بود، شماری از خوانندگان درخواست کردند که اصل اسناد 

این یادداشت منتشر شود . از آنجا که یکی از این اسناد ناخوانا و ناقص بود، در پاسخ به خواسته 

آقای دکتر  از جناب  نامه   ارائە می شود.کردستان  تایپ شده  به همراه متن  مخاطبان اصل سند 

رسولی که زحمت این کار را کشیدند نهایت تشکر و سپاس را دارد.

گزارشی از اوضاع جغرافیایی ساوجبلاغ مکری و تقاضای تأسیس مدرسه و ترویج زبان فارسی در 

منطقه مزبور و سایر نقاط آذربایجان.

۲۱/۴/۱۳۱۳

محرمانه ؛ ریاست محترمه دفتر مخصوص شاهنشاهی

در موقع سرکشی به دبستانهای ساوجبلاغ مکری اهمیت سیاسی و جغرافیایی این محل بسیار 

جالب توجه گردید زیرا این محل از یک طرف نزدیک به دو سرحد همسایه ترکیه و عراق است و 

از طرف دیگر بعد از افتتاح راه مستقیم  آذربایجان_ زنجان _تهران که در دست اقدام است یکی 

از مراکز مهم تجارتی خواهد گردید. دیگر آنکه سکنه آن همه کرد زبان هستند که هم از حیث 

زبان و هم از حیث مذهب و عادات و آداب با سایر سکنه ایرانی نژاد فرق دارند. سزاوار است که 

اقدامات جدی در این ناحیه به عمل آید تا سکنه اش به هر قیمت به ایرانیت خالص استحاله شوند 

و در آتیه هیچگونه خطری سیاسی و اقتصادی برای مملکت فراهم نگردد. برای انجام این مقصود 

آنچه که تکلیف وزارت معارف است آن است که بر تعداد دبستان های آن افزوده و در آتیه بسیار 



نزدیک یک دبیرستان نیز در آنجا افتتاح نماید به شرط آنکه آموزگاران هم از آغاز همه فارسی زبان 

باشند. این بنده دستور دادم که معلمین کرد زبان را تغییر دهند و بر تکمیل مدارس ابتدایی آن نیز 

از هذه السنه[امسال]اقدام شود. انشالله به زودی دبیرستان نیز تاسیس گردد.

این ناحیه و هم در سایر  ولی آنچه که تکلیف سایر وزارتخانه ها است آن است که هم در 

نواحی آذربایجان مأمورین ترک زبان و کرد زبان نفرستند، زیرا مأمورین مذکور قهرا با اهل محل به 

زبان ولایتی سخن گفته و زبان فارسی که باید به حکم احتیاج بین عامه مردم انتشار یابد چنانکه 

باید توسعه نخواهد یافت.

در پایان این راپورت پیشنهادی به نظر قاصر رسید که اگر رأی جهان آرای ملوکانه به صواب 

اقتضا نماید اسم ترکی این قصبه سرحدی[ساوجبلاغ] که عنقریب شهری خواهد شد، به نام فارسی 

خالص تبدیل یابد و برای نام آن سه لغت به نظر رسید که ذیلاً به عرض می رسد.

اولاً آباد؛ شهر چون شهر قدیم آن که بعد از تاراج مغول خراب شده است هنوز به ویران شهر 

معروف است اگر به فال نیک نام آن را آباد شهر گذارند کلمه زیبایی است. انشالله  از ظل عنایت 

ملوکانه شهری آباد خواهد گردید. 

ثانیاً سرداب چون لغت ترکی ساوجبلاغ که نام یکی از بلوکات جنوب غربی طهران نیز هست 

معنای «چشمه سرد» است می توان لغت مذکور را ترجمه نمود و سرداب را اختیار کرد که کلمه 

مطبوع و زیبایی است و سابقا نیز اسامی بسیاری از بلاد ایران به کلمه آب خاتمه می یافت، مانند. 

_ [ناخوانا]_ زهاب_ سراب_ زراب_ شورآب و غیره

ثالثا مهاباد به یادگار نام افسانه یکی از سلسله های پادشاهان قدیم که مهابادیان نام داشته و 

ظاهرا همان سلاطین نیز باشند که در غرب ایران حکومت می نموده اند این شهر را ممکن است به 

این نام خواند. این کلمه زیبایی است و چون بسیاری از شهرهای ایران هم از دیرباز به کلمه آباد 

خاتمه یافته است این اسم به گوش ها و زبان ها گران نخواهد آمد. متمنی است هر دو قسمت این 

راپورت را به عرض خاک پای همایونی ارواحنا فدا برسانید تا رأی جهانمطاع مبارک چه اقتضا فرماید.

(نظر سوم اجابت شد و ساوجبلاغ به مهاباد تبدیل گردید)

•منبع: سازمان اسناد ملی، اسناد شماره ۲۴۴۶۸/۲۹۷ برگهای ۶ و ۷

•دکترای تاریخ
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سیاست زبان کشی ترکیه در برابر زبان های اقلیت ها باعث بدتر شدن استفاده از زازاکی شده تا 

جایی که در یکی از گزارش های یونسکو درباره زبان های سراسر جهان که در سال ٢٠٠٩ منتشر شد، 

 (Vate:کردی) این زبان به عنوان «آسیب پذیر» شناخته شد. فعالیت ترجمه به ویژه توسط گروه واتە

که برای احیا و استانداردسازی زازاکی تأسیس شده است، افزایش یافته است. برای کشف سهم 

قرار  بررسی  مورد  واتە  گروه  فعالیت  و  ترجمه  مجموعه  از  نمونه هایی  احیا،  فرآیند  در  ترجمه 

می گیرد. به اثر ترجمه شده Sînemaya Bêvenge  توجه ویژه ای شده است. این تصویر مختصر از 

ترجمه زازاکی نشان می دهد که این ترجمه پتانسیل کمک به احیای یک زبان اقلیت را دارد، به ویژه 

از طریق غنی سازی و مدرن کردن واژگان آن.

کلمات کلیدی: زازاکی; سینما; زبان آسیب پذیر؛ زبان کشی؛ احیای زبان

Potansiyel û zehmetiyên wergera zazakî ji bo vejandina zimanî

Polîtîkaya Tirkiyeyê a qirkirina-zimanî ya li hember zimanên kêmaran bû sedem 

bo bikaranîna zazakî ew qas kêm bibe ku ji teref yek ji raporên UNESCOyê ya li ser 

hemû zimanên dinyayê ya ٢٠٠٩an de çapbûyî، weke zimaneke “hesas” were dîza-

ynkirin. Li hember zordariya li ser ziman، çalakiyên wergera wê zêde bûn; bi taybetî 

ji teref Koma Vateyê ku ji bo vejandin û standardîzekirina zazakî hatiye avakirin. Ji 

bo kişfkirina beşdariya wergerê ya proseya vejandinê، hin nimûneyên ji berhevoka 

wergeran û çalakiyên Koma Vateyê hatin lêkolan; baldariyeke taybet hat dayîn bo 

xebata wergerê ya Sînemaya Bêvenge. Ev ravekirineke kurt a wergerên zazakî nişan 

dide ku potansiyeleke wê heye bo beşdariya vejandina zimaneke kêmar bike; bi 

taybetî jî bi dewlemendkirin û modernkirina leksîk/ferhengî.

سیاسەتی زمانکوژی تورکیا لەبارەی زمانی کەمینەکان، لە بەرامبەر بەکارهێنانی زاری زازاکیدا 

زمانەکان  بە  یونسکۆدا سەبارەت  ڕاپۆرتەکانی  لە  یەکێک  لە  بووە، هەتا  زۆر خراپتر  ڕادەیەکی  تا 
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لە سەرانسەری جیهاندا کە لە ساڵی ٢٠٠٩دا بڵاوکراوەتەوه، بە زمانێكی 'لاواز' دەستنیشان کراوه. 

سەڕەڕای ئەو ستەمەی کە لەم زارە کراوە، چالاکی وەڕگێرانی زمانەكە پەرەی سەندووە، بەتایبەت 

لەلایەن گروپی ڤاتە، كە دامەزراوە لە پێناو زیندووکردنەوە و بە ستانداردکردنی زاری زازاکی. بۆ 

لێکۆڵینەوە لە كاریگەری وەرگێڕان لە پرۆسەی زیندووکردنەوەی زماندا، کۆمەڵێک نموونە لە کۆكراوه 

وەرگێڕدراوی  بەرهەمی  بە  دراوه  تایبەت  گرنگی  هەڵسەنگێندراون.  ڤاتە  گروپی  چالاکیەکانی  و 

کە  دەدات  نیشان  ئەوەمان  زازاکی  زاری  وەرگێڕانی  پوختەی  وێناکردنەی  ئەم  بێڤەنگە.  سینەمایا 

توانای هاوکاریکردنی هەیە لە زیندووکردنەوەی زمانە کەمینەکاندا لە ڕێگەی دەوڵەمەندکردن و بە 

مۆدێرنکردنی فەرهەنگەکەی.

Neweraganîkerdişê ziwanî de potansîyel û zehmetîyê çarnayîşê zazakî

Sîyasetê Tirkîya yo ziwankiştox hemverê ziwananê kêmneteweyan bî sebeb ke 

xebitnayîşê zazakî hende apey şiro ke serra ٢٠٠٩î de raporê UNESCO yê ziwan-

anê dinya de sey “ziwano birînbar” name bî. Herçiqas ke ziwan binê teda de yo، 

fealîyetê çarnayîşê ci bîyê zêde، bitaybetî hetê Grûba Xebate ya Vateyî ra ke seba 

neweraganîkerdiş û standardîzekerdişê zazakî ameya awankerdene. Seba ke tesîrê 

çarnayîşan prosesê neweraganîkerdişî ser o bêro analîzkerdene، nimûneyanê kor-

poraya çarnayîşan û fealîyetanê Grûba Vateyî ser o cigêrayîş yeno kerdene. Ney de 

giranî dîyena bi eserê çarnayeyî “Sînemaya Bêvenge”. No teswîrê çarnayîşanê zazakî 

yo kilm musneno ke potansîyalê çarnayîşan est o ke ziwanêko kêmneweteyî newe 

ra ganî bikero، bitaybetî zî bi zengînêr û modernîzekerdişê xeznaya çekuyanê ci.

کردها که برای دهه ها تحت سیاست های همگون سازی شدید دولت ترکیه قرار گرفته اند، به 

مبارزه شدید برای حفاظت از میراث فرهنگی و زبانی متمایز خود ادامه می دهند. در مقایسه با 

جامعه گسترده کردهای کورمانجی، جامعه زازا مسلما کمتر شناخته شده است و با پایداری زبانی 

شکننده مواجه است که با تهدید تسلط ترک ها مواجه است. جمعیت زازاها عمدتا در بخش شرقی 



ترکیه ساکن هستند و بیشتر گویشوران زازاکی خود را کرد می نامند.  این گروه به غیر از زازا سه 

Zazaki، Kirmancki، Di-  اام دیگر نیز دارد: کرمانجکی، دیملی یا کردکی. بر این اساس، نام های

milki یا Kirdki برای اشاره به این زبان به کار می روند. در شهر  Sêwregi (ترکی: سورک) مردم 

از دیملی و در Eleziz  (ترکی: الازیغ) و برخی از مناطق استان Amed  (ترکی: دیاربکر) مردم 

زبان خود را زازاکی می نامند.  محمد س کایا، که ساختار اجتماعی جامعه را به طور گسترده مورد 

مطالعه قرار داده است، به ما یادآوری می کند که هیچ آمار رسمی در مورد مردم زازا وجود ندارد، 

تابو هستند. تخمین زده می شود که حدود سه میلیون کرد زازا زبان در جنوب  زیرا کردها یک 

شرقی ترکیه زندگی می کنند.  از اوایل دهه ١٩٢٠، یکسان سازی شدید کورمانجی و زازاکی که توسط 

دولت ترکیه اجرا شد، به شدت مانع توسعه زازاکی و فعالیت های ادبی مانند ترجمه شد و پس از 

استقرار جمهوری، زبان و هویت کردی به همراه منطقه جغرافیایی کردستان به تدریج انکار شد 

و لفاظی های رسمی دولتی مدعی عدم وجود کرد در ترکیه شد.  جمهوری ترکیه سیاست و رویه 

کشتار عمدی زبان کردی را دنبال کرد؛  در نتیجه، زازاکی در گزارش زبان یونسکو در سال ٢٠٠٩ که 

در اطلس زبان های جهان در سال ٢٠١٠ منتشر شد، به عنوان زبانی آسیب پذیر طبقه بندی شد.  در 

آن گزارش، زبان آسیب پذیر به زبانی توصیف می شود که در آن بیشتر کودکان یا خانواده های یک 

جامعه خاص به زبان مادری خود به عنوان زبان اول صحبت می کنند، اما این زبان به حوزه های 

عنوان  به  کە  نیستند  "ایمن"  رده  در  زبان هایی  می شود.   محدود  خانه  مانند  خاصی  اجتماعی 

آسیب پذیر، در معرض خطر یا انقراض طبقه بندی می شوند، و هدف نهایی استفاده مجدد از آنها 

توسط طیف گسترده ای از اعضای جامعه، از جوان تا پیر است.  اجرای یک فرآیند احیاء بستگی به 

حمایت دولتی دارد که بر گروه های اقلیت در داخل مرزهای خود حکومت می کند، همانطور که 

سو رایت تاکید کرد:

تعدادی از راهبردهای احیاء نیاز به تایید دولت دارند و ممکن است نیاز به تغییراتی در قوانین 

دولتی داشته باشند. اجرای آنها به حمایت مالی گسترده از مالیات عمومی نیاز دارد. احیای زبان 

اقلیت، سیاست گذاری زبان و برنامه ریزی زبان در سطح بومی است و فعالیت هایی که شامل آن 

می شود، برنامه ریزی وضعیت، برنامه ریزی مجموعه و برنامه ریزی کسب است که معمولاً توسط 

دولت انجام می شود: یعنی تعیین زبان به عنوان رسانه در برخی نهادها (برنامەریزی وضعیت)؛ 

مناسب ساختن زبان برای آن هدف، با کدگذاری و استانداردسازی آن (برنامه ریزی پیکره). آموزش 

سخنرانان برای استفاده از آن به دو صورت نوشتاری و گفتاری (برنامه ریزی اکتسابی).
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اوکونل  اثنی  است.  گرفته  قرار  محققان  از  بسیاری  تاکید  مورد  زبان  احیای  در  ترجمه  نقش 

پیشنهاد می کند که "ترجمه احتمالا یک فعالیت زبانی مهم و گاهی حتی یک استراتژی بقای حیاتی 

برای فرهنگ زبان اقلیت و زبان های اقلیت است."  و مایکل کرونین توجه را به اهمیت پایداری 

فعالیت برای زبان های اقلیت جلب می کند :

زبان های اقلیت اساسا رابطه متناقضی با ترجمه دارند. از آنجایی که زبان هایی که در دنیای 

چندزبانه ای فعالیت می کنند ، باید به طور مستمر ترجمه کنند تا بقا و ارتباط خود را به عنوان 

زبان های زنده حفظ کنند. با این حال، خود ترجمه در واقع ممکن است ویژگی زبان هایی را که با 

آن ترجمە می کنند، به ویژه در موقعیت های دیگلاسیا به خطر بیاندازد.  بنابراین وضعیت ترجمه 

در فرهنگ یک زبان اقلیت بسیار مبهم است. 

با این وجود، ترجمه به عنوان بخشی از مستندات زبانی، همانطور که در تجربیات چند زبان 

اقلیت دیده می شود، می تواند نقش مهمی در روند احیا بازی کند. به عنوان مثال، در مورد زبان 

باسک، ترجمه پیوند تنگاتنگی با احیای مجدد داشته و همچنین به نماد نوسازی آن تبدیل شده 

است، و الهام بخش آثار متعددی در بازسازی ساختار واژگانی و توسعه فهرست ها و گفتمان های 

جدید است.  که در مورد ترجمه زازاکی نشانه هایی از پیشرفتی مشابه نمونه باسکی وجود دارد. به 

دنبال تجربیات و ابتکارات تعدادی از مترجمان زازا که در ادامه این تحقیق به اشتراک گذاشته شده 

است، مشاهده می شود که دایره واژگان زازاکی گسترش یافته و نوسازی زبان به یکی از برنامه های 

اصلی آنها تبدیل شده است.

در این مقاله، من استدلال می کنم که علیرغم عدم حمایت دولت از زبان های اقلیت در ترکیه، 

فعالیت ترجمه فعالان زبان به توسعه و احیای زازاکی کمک کرده است. هدف این مقاله بررسی 

برخی از جنبه های ترجمه به زبان مورد مطالعه و پتانسیل آن برای احیای مجدد است. ترجمه 

کتابی درباره سینما با عنوان Sînemaya Bêvenge (سینمای خاموش) که توسط نویسنده این مقاله 

ترجمه شده است، مورد توجه ویژه قرار گرفته است. در بخش اول این مقاله، پیشینه وضعیت 

بحث  مورد  را  ترکیه  در  فرآیند همسان سازی  تاریخچه  اول،  است.  شده  ارائه  زازاکی  آسیب پذیر 

قرار می دهم و ثانیا، گزارشی از مجموعه ترجمه زازاکی ارائه می دهم و به شرایط چالش برانگیز 

فعالیت ترجمه می پردازم. بخش سوم مقاله، گروه واتە، پیدایش و سهم آن در استانداردسازی و 

احیای زازاکی را معرفی می کند. بخش آخر به ترجمه اثر فوق الذکر در مورد سینما اختصاص دارد 

که در آن از نو شناسی و استانداردسازی پذیرفته شده گروه واتە استفاده شده است. یادآوری این 



نکته به خوانندگان ضروری است که علیرغم تلاش های ترجمه ای آن گروه یا دیگر احیاگران زازاکی، 

آثار ترجمه به آن زبان کم اند. همچنین به نظر می رسد موضوعات ترجمه به کردی و پیوندهای 

زبان کردی و سینما چندان مورد مطالعه قرار نگرفته است که یکی از چالش های اصلی پژوهش 

حاضر است.

اغراق نیست اگر بگوییم یکی از خشن ترین سیاست ها در قبال زبان های اقلیت ها در ترکیه 

اعمال شده است، جایی که تمام دستگاه های دولتی برای از بین بردن زبان کردی چه گفتاری و 

بە  را  ترکیە سیاست های زبان کشی  تاسیس، جمهوری  از  بعد  چه نوشتاری بسیج شدند.  درست 

اجرا درآورد.  لغو مدارس، بنیادهای مذهبی و نشریات کردی در سال ١٩٢٤  یکی از شاخص های 

به جای  که  اندازی شد  راه  دولتی  توسط سازمان های  زیادی  کمپین های  بود.  این سیاست  اولیه 

 Vatandaş، Türkçe) «!زبان مادری به زبان ترکی صحبت می کردند. «شهروند، ترکی صحبت کن

konuş!) کمپین معروفی بود که هدف آن از بین بردن دید عمومی و شنیدن زبان هایی غیر از 
تلقی می شد.   اولیه جمهوری  سال های  در  ترک سازی  تلاش های  مهم ترین  از  یکی  این  بود.  ترکی 

محمد س. کایا همگونی اجباری را جامع توصیف می کند و از سیاست هایی مانند جایگزینی نام 

ممنوعیت  ترکی،  معادل های  می کند.  یاد  کردستانی  رودخانه های  و  کوه ها  خیابان ها،  روستاها، 

نام های کردی برای نوزادان و حذف محتوای کردی از کتب تاریخ.  با اینحال، کردها اسامی کردی را 

جدا از اسامی دولتی هم برای نام افراد و هم برای مکان ها حفط کردند و امروزە بودن دو اسم برای 

آن ها در جامعە عجیب نیست کە  یکی کردی است و یکی ترکی. از سوی دیگر، تأکید بر این نکته 

ضروری است که قدرت نظامی مؤثرترین ابزار و مکانیسم ادغام در دست دولت ترکیه باقی ماند 

که بر همسان سازی و انکار هویت کردی به عنوان تنها شکل قابل قبول موجود در دولت جدید و 

بخشی از آن بودن اصرار داشت.  یکی از نمونه های شناخته شده استفاده از قدرت نظامی برای از 

بین بردن هویت کردی، نسل کشی درسیم (کردی:Dêrsim) بود که در سال های ١٩٣٧-١٩٣٨ انجام 

شد. به گفته دلشا دنیز، «عملیات نظامی درسیم (...) در درجه اول برای اعمال سیاست های ترکی 

شدن و اسلامی سازی آغاز شد .

پس از کودتای نظامی ١٩٨٠، قانون اساسی ١٩٨٢ استفاده از زبان کردی را ممنوع کرد. طبق 

باشد، ترک تعریف می شود.   را داشته  تابعیت ترکیه  قانون اساسی، هر کسی که  ماده ٦٦ آن 
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زمانی که رئیسجمهور فقید تورگوت اوزال قانون ٢٩٣٢ را در آوریل ١٩٩١ لغو کرد، قانونی که 

صحبت به کردی را ممنوع کرده بود، لغو شد،  در حالی که ممنوعیت انتشارات و برنامه های 

پخش به زبان کردی با قانونی شدن کردی در سال ٢٠٠٢ لغو شد .  با این حال، در همان زمان، 

محدودیت هایی که برای جلوگیری یا محدود کردن استفاده از زبان در نظر گرفته شده است، تا 

 AKP، Adalet ve Kalkınma) امروز ادامه دارد. در سال ٢٠٠٩، حزب حاکم عدالت و توسعه

Partisi) اقداماتی را برای اصلاح موضع ترکیه در قبال زبان کردی، عمدتاً برای تحقق معیارهای 

عضویت در اتحادیه اروپا انجام داد. دولت TRT ٦ را به عنوان یک کانال کردی تأسیس کرد.  

پس از آن، دپارتمان های کردی در دانشگاه های آرتوکلو، مونزور، بینگول و دجلە تأسیس شد و 

زبان کردی به عنوان درس انتخابی در مدارس ابتدایی معرفی شد. با این حال، می توان ادعا کرد 

که این اصلاحات اساساً برای جلب حمایت کردها از حزب عدالت و توسعه انجام شد، زیرا حزب 

سیاست های خود را به شیوه ای تکنوکراتیک تنظیم کرد، از آنها با استناد به برنامه های الحاق به 

اتحادیه اروپا دفاع کرد، و نشان نداد که سیستم سیاسی در ترکیه واقعاً به یک بازنگری اساسی 

نیاز دارد.  

در   (HDP، Halkların Demokratik Partisi) انتخاباتی حزب دموکراتیک خلق ها  پیروزی 

در  او  کرد.  ایجاد  اردوغان  رئیس جمهور رجب طیب  برای هژمونی  ژوئن ٢٠١٥ چالشی مستقیم 

آوریل ٢٠١٥ قرارداد دولماباغچه  را که بین دولت ترکیه و نمایندگان طرفدار کردها در دفتر نخست 

وزیری در استانبول در ٢٨ فوریه ٢٠١٥ منعقد شده بود، لغو کرد. این توافق شامل ده ماده بود که 

هدف آن حل مسئله کردها بود. پس از کودتای نافرجام نظامی در ژوئیه ٢٠١٦، وضعیت اضطراری 

توسط دولت اعلام شد و سرکوب HDP و همچنین فشارها بر زبان و فرهنگ کردی تشدید شد. این 

امر منجر به بسته شدن انجمن های زبان و فرهنگ کردی، فشار بر انتشارات، کانال های تلویزیونی 

و رادیویی و همچنین ممنوعیت کتاب ها و صفحات اینترنتی شد. کردی-در (Kurdi-Der)، انجمن 

نویسندگان کرد در دیاربکر و ژیان تی وی Jiyan TV)) یک شبکه تلویزیونی دو زبانه کردی بود 

که عمدتا به زبان زازاکی پخش می شد  از قربانیان این ستم ها بودند. بسیاری از دانشگاهیان کرد 

نیز از سمت خود برکنار شدند. از میان صدها فارغ التحصیل رشته زبان و ادبیات کردی، تنها تعداد 

از سوی دولت حزب  اقداماتی  زبان کردی منصوب شده اند.  چنین  به عنوان معلم  بسیار کمی 

عدالت و توسعه، صداقت اقداماتش را مورد سوء ظن قرار می دهد.

تغییر  به  نتوانست  شد،  تشدید  یونسکو  فوق الذکر  گزارش  انتشار  از  پس  که  احیا،  تلاش های 

با این وجود، افزایش تعداد مجلات و روزنامه ها و  از زبان زازاکی به ترکی پایان دهد.  استفاده 



همچنین انتشار کتاب از جمله آثار ترجمه شده قابل توجه است. به عنوان مثال، روزنامه هایی 

 (٢٠١٣) Rojnameyê Zazakî) :(٢٠١١) و روزنامەی زازاکی (کردی Newepel) :مانند ناوپل (کردی

و مجلاتی مانند شەوچلە (کردی: Şewçila) (٢٠١١) و ما (کردی: Ma) (٢٠١٣) منتشر شدند. علاوه 

 Firat) (کردی:  فرات  و خبرگزاری  زنان)  (خبرگزاری  نیوز  ژن  مانند  از خبرگزاری ها  برخی  این،  بر 

ANF)، آژانس خبری فرات به زبان کردی) و وب سایت خبری کردی Rûpela Nû (صفحه جدید) 

شروع به ارائه گزینه زازاکی در میان زبان های خود کردند. در عین حال آثاری از سوئدی، آلمانی، 

فارسی یا انگلیسی به مجموعه ترجمه زازاکی اضافه شده است.  تنوع در تعداد زبان های مبدأ و 

تشدید تلاش های احیا تقریبا به طور همزمان تکامل یافت. آنها را می توان به عنوان تلاشی برای 

جلوگیری از تغییر زبان به سمت ترکی از طریق جلب توجه جامعه به ادبیات جهان از طریق زبان 

خود تفسیر کرد. تا آن زمان، به دلیل سال های طولانی همگون سازی، ترکی نقش زبان واسطه را 

برای کردهای همسان سازی شده یا دوزبانه، کسانی که هم کردی و هم ترکی صحبت می کنند، برای 

دستیابی به ادبیات جهان بازی می کرد. فعالیت های ترجمه زازاکی نقش واسطه ای ترکی را قطع کرد 

و اعتماد خوانندگان را به زبان خود افزایش داد و ارتباط مستقیمی بین زازاکی و زبان های ادبیات 

جهان مانند فرانسوی یا انگلیسی ایجاد کرد.

یکی از عوامل مهم در آسیب پذیری زازاکی، انتقال دیرهنگام از شفاهی به نوشتاری به خط 

عربی است که تنها در سال ١٨٩٢ اتفاق افتاد.  علیرغم ادعای مصطفی دهقان نسخه خطی زازاکی 

که در سال ١٧٩٨ نوشته شده است  ، صحت این ادعا به ویژه به دلیل عدم انتشار نسخه کامل 

را  زازاکی  متون  اولین  می رسد.   نظر  به  بحث  قابل  کنون  تا  دهقان  توسط  مذکور  نسخه خطی 

می توان در Forschungen über die Kurden und die Iranischen Nordchaldäer شرق شناس 

پیتر لرچ یافت که در سال ١٨٥٧ منتشر شد.  اولین کتابی که به آن زبان ترجمه شد انجیل در سال 

۱۹۰۰بود.   اما تاکنون هیچ نسخه ای از آن کتاب کشف نشده است. به غیر از این، دو ترجمه از 

کورمانجی به زازاکی توسط عمر علی که در کتاب Kurdische Texte آلبرت فون لو کوک ذکر شده 

است را می توان اولین نمونه های ترجمه به زازاکی در نظر گرفت.  این متون به احتمال زیاد اولین 

نمونه های ترجمه های بین گویشی کردی را نیز تشکیل می دهند. در همین حال، بنا به گفته احمد 

کرکان، اولین متنی که از گویش کورمانجی به زازاکی ترجمه شد، روباه و مرغ است که توسط شیخ 

عبدالرحمان ترجمه و در مجله چرا (کردی: (Çira منتشر شد.  از آنجایی که توضیح توسعه چنین 

هنگامیرهنگام

مص ی

هههیرهندیرهدیره

ش دش دش دداد داد

لیتالیت

ششششیشایش

فعافعال

ا

رد.کرد. فع

اف

 دو

کیکرد

ا دده یاده یا د



فعالیت ترجمه ای در میان کردها از حوصله این تحقیق خارج است، فقط می خواهم به این نکته 

اشاره کنم که ترجمه بین گویش های کردی و بافت تاریخی آنها یکی از موضوعاتی است که کمتر 

مورد بررسی قرار گرفته است. با توجه به محدودیت جدی مجموعه ترجمه زازاکی، کمتر از صد اثر 

موجود است   و اینجا اثرات زیانبار زبان کشی بر توسعه زبان واضح است. در نتیجه آن سیاست، 

هم کورمانجی و هم زازاکی برای بقای خود عمدتا بر سنت شفاهی تکیه کرده اند. حماسه خوانان/ 

نقال های شفاهی، دیرباز (کرمانجکی/زازاکی) و دنگبیژ (کورمانجی)ها به زنده ماندن زبان کمک 

کرده اند.  در همین حال، متین یوکسل خاطرنشان می کند که «اجراهای دەنگبیژی را می توان به 

عنوان انبارهای ثبت عناصر غیرقابل بایگانی فرهنگ کردی نیز در نظر گرفت.  

پس از وقفه ای طولانی در فعالیت ترجمه که بیش از هفت دهه به طول انجامید، دو شعر از 

احمد عارف، شاعر کرد، توسط مالمیسانیج در سال ١٩٧٨ از ترکی به زازاکی ترجمه شد.  دو شعر 

از ناظم حکمت که در مجله دوزبانه تریژ (کردی: Tirêj) چاپ شده است.  در سایر مجلات دو 

زبانه کردی مانند برهم (کردی: (Berhem و هیوی (کردی: Hêvî)، زبان مبدأ ترجمه های زازاکی 

به فارسی و فرانسه گسترش یافت. برهم یک مجله کردی دوزبانه بود که از سال ١٩٨٨ تا ١٩٩١ در 

استکهلم منتشر می شد و هیوی از ١٩٨٣ تا ١٩٩٢ در پاریس منتشر می شد. بیشتر ترجمه ها در دهه 

١٩٨٠ توسط فعالان سکولار یا چپ انجام می شد که آثار نویسندگان چپ کرد یا ترک را انتخاب 

می کردند.  پذیرش دیرهنگام ترجمه کتاب به زازاکی نشان می دهد که سیاست همسان سازی تا چه 

اندازه مانع توسعه ادبی زبان شده است.

به عنوان مثال، اولین کتاب ترجمه شده به زازاکی، Memik Axa Wo Dêrsimij (ممیک آقا 

درسیمی)، در سال ١٩٩٤ منتشر شد. نویسنده، حیدر اشیک، یک زازا از شهرستان درسیم بود که 

به خاطر آثارش در زمینه تاریخ کردی، به ویژه نسل کشی درسیم شناختە می شود. این رمان توسط 

Belge Yayınları در سال ١٩٩٠ منتشر شد و ترجمه زازاکی آن توسط انتشارات APEC در سوئد 

در سال ١٩٩٤ منتشر شد. قابل ذکر است که از آن زمان به گفته موتلو جان هیچ رمان دیگری از 

ترکی به زازاکی ترجمه نشده است. مجموع ترجمه های کتاب از ترکی به زازاکی بیش از بیست 

عدد نیست.  زازاخوانان آسانتر و سریعتر از زازاکی به آثار به زبان ترکی دسترسی پیدا می کنند که 

شاید یکی از دلایل عدم تمایل آنها به جستجوی ترجمه از زبان غالب کشور به زبان مادری باشد. 

به نظر می رسد کمیاب بودن چاپ مجدد کتاب هایی که از ترکی به زازاکی ترجمه شده اند، گواه 

این بی میلی است. قیاسی از ترجمه از ترکی به زازاکی را می توان با مثال کاتالانی که مونتسرات 

باکاردی به اشتراک گذاشته است انجام داد:



 La Regenta یا Buscón در آغاز قرن بیستم، اقلیت روشن فکری که مایل به خواندن (...)

بودند، در موقعیتی قرار گرفتند که این کار را مستقیماً به زبان اسپانیایی انجام دهند (...): ترجمه 

از دست  را  اساسی خود  توجیه  از  بخشی  غیرضروری،  در صورت  وضوح،  به  و  نبود.  لازم  دیگر 

می دهد و به نوعی مشروعیت زدایی می شود.  

نیاز به ترجمه  به نظر می رسد سرعت گرفتن در تغییر زبان مخاطبان زازا به سمت ترکی بر 

از زبان غالب تأثیر منفی گذاشته است. همچنین، به نظر می رسد که در نتیجه عدم دسترسی به 

آموزش به زبان مادری، اکثر زازاخوانان تمایل به خواندن ترجمه از زبان های دیگر به ترکی دارند تا 

ترجمه به زازاکی. با این حال، از نقطه نظر احیای زبان، فعالیت های ترجمه می توانند هژمونی زبان 

غالب را زیر سوال ببرند و فعالان زبان اقلیت نباید از ترجمه از زبان غالب اجتناب کنند.  از این 

رو، به نظر می رسد که کمبود ترجمه از ترکی به زازاکی، شکافی است که باید در فرآیند ترجمه و 

احیا پوشش داده شود. علاوه بر این، همسان سازی شدید و ترویج مداوم زبان ترکی تقریباً در تمام 

حوزه های اجتماعی-اقتصادی فرصت کمی برای کردها در زندگی روزمره باقی می گذارد. جاستینا 

اولکو که به دلیل مطالعات خود در مورد احیای زبان های در خطر انقراض شناخته می شود، اظهار 

می دارد که «مزایای اقتصادی و تجاری سازی یک بعد غالباً نادیده گرفته شده در برنامه های احیای 

زبان است، علیرغم اینکه از اهمیت کلیدی برخوردار است: بسیاری از زبان ها دقیقاً به دلیل عدم 

استفاده درست و درک ارزش اقتصادی کنار گذاشتە می شوند».  ترکی که هنوز تنها زبان رسمی 

کشور است، طی دهه ها به اصلی ترین زبان تجاری مورد استفاده در زندگی روزمره در اکثر شهرهای 

کردستان تبدیل شده است. ویرانی اقتصادی جامعه کردی، که به دنبال تخلیه اجباری دولت بین 

در  زبانی  تغییر  این  اصلی  دلایل  از  یکی  عنوان  به  می تواند  شد،  بدتر   ١٩٩٧ و   ١٩٩١ سال های 

مناطق شهری در نظر گرفته شود. تخمین زده می شود که ٣٥٠٠ روستا تخلیه شده و حدود سه 

میلیون نفر، عمدتا کردها، آواره شده اند.  در اینجا، یادآوری این نکته مهم است که «یک متغیر 

کلیدی در ارزیابی احتمالات برای احیای زبان، وجود یا عدم وجود بودجه دولتی برای احیای زبان 

است».  دولت ترکیه هیچ گونه حمایت مالی برای احیای کردها ارائه نمی کند. در مقابل، همانطور 

که در بخش های بعدی نشان داده خواهد شد، تلاش می کند تا تلاش ها در این راستا را مختل کند. 

امروزه، ترکی زبان اصلی تجاری در دو مرکز شهر عمدتا زازا، یعنی درسیم و چولیگ است. در 

یا کافه ها  یا سیورگی، زازاکی گاهی اوقات در مغازه ها، رستوران ها  شهرهایی مانند هینی، پیران 

زازاکی  به زبان  انتشارات اصلی وجود دارد که عمدتا  بازار نشر، چهار  از نظر  استفاده می شود. 

منتشر می کنند: واتە، روشنا (کردی: (Roşna ، تیژ ( (Tij و ویر (Vir) . در این میان، برخی از 
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ناشران تحت سلطه ی کورمانجی مانند پیوند (کردی: (Peywend، جی اند جی (J&J)، نوبهار (کردی: 

(Nûbihar ، دارا (کردی: Dara) و اوستا ((Avesta چند کتاب نیز به زبان زازاکی منتشر کرده اند. 

جدای از ظلم و ستم دولت ترکیه ، محدودیت خوانندگان زبان کردی در ترکیه و هزینه های بالای 

چاپ به دلیل نرخ تورم بالا در سال های اخیر از دیگر دلایل مشکلات اقتصادی است که روند احیا 

را با مشکل مواجه کرده است.

علاوه بر این، کردی کورمانجی، که از تسلط ترک ها نیز رنج می برد، تهدید دیگری برای زازاکی 

 ،HDP به شمار می رود. این امر به ویژه در سیاست کردی قابل مشاهده است. حزب طرفدار کردها

که فعالیت های خود را انجام می دهد و بیانیه های خود را عمدتا به زبان ترکی انجام می دهد، از 

کورمانجی به عنوان زبان دوم خود استفاده می کند، اما زازاکی تقریبا هرگز استفاده نمی شود، حتی 

اگر زبان مادری رهبر مشهور زندانی حزب، صلاحدین دمیرتاش باشد. رسانه های اجتماعی کردی 

حزب از کورمانجی استفاده می کنند، در حالی که زازاکی فقط در جشنواره های کردی در پیام های 

شبکه های  مانند  کردستان،  اقلیم  حکومت  رسانه های  بی علاقگی  می شود.  استفاده  کوتاه  جشن 

به زازاکی موضوعی  نیز بسیار فعال هستند، نسبت  یا کردستان ٢٤ که در ترکیه  خبری رووداو 

است که توسط زازاکی زبانان نیز مطرح شده است. تعداد کتاب های ترجمه شده از کورمانجی به 

  Cografya و Dêrsim Raywanî زازاکی نیز بسیار کم است. برخی از این معدود آثار عبارتند از

نوشته نویسنده ارمنی آندرانیک و ترجمه از ارمنی به کورمانجی توسط تیمور خلیل در سال ٢٠٠٩ 

 Li نام اصلی Dêrê Santa Ragnhilî .و یک سال بعد از کورمانجی به زازاکی توسط روشان لزگین

Dêrê)، نوشته حسن مته، و ترجمه احسان اسپار و شاهکار احمد خانی، مم و زین، توسط مراد 

چانشاد به زازاکی ترجمه شده و توسط انتشارات روشنا در سال ٢٠١٨ منتشر شده است. آثار 

ترجمه شده تا آنجا که ما می دانیم، تاکنون کتابی از دو گویش کردی دیگر، سورانی و هورامی، 

به زازاکی یا بالعکس ترجمه نشده است. ترجمه های اولیه عمدتا بین دو-گویش یا از زبان ترکی 

عربی  و  انگلیسی  فارسی،  آلمانی،  از سوئدی،  کتاب  چند  اخیر  سال های  در  حال،  این  با  بودند. 

ترجمه شده است.  در میان ترجمه های زازاکی، ژانر غالب ادبیاتی مانند شعر، داستان کوتاه و رمان 

 ،(٢٠١٦)Tefsîrê (Roşnay :کردی) است. علاوه بر ترجمه های قرآن، که شامل تفسیر روشنایی

ترجمه ملا محمد هزنی و انتشارات مؤسسه کردی در آمد است، چند کتاب دینی دیگر از ترکی 

به زازاکی ترجمه شده است که از جمله آنها می توان به Rîsaleya Îxlasî اثر سعید نورسی (نام 

اصلی: İhlas Risalesi) اشاره کرد و  Rîsaleya Birarîye (نام اصلی: Kardeşlik Risalesi) که 



توسط سردار بدرخان ترجمه و توسط انتشارات زهرا در سال ٢٠١٤ منتشر شده است.  اثری دینی 

دیگری کە باید بە آن اشارە کرد Mijdîyana Mesîh Îsay Çimdê Lukay Ra (انجیل بە روایت 

سنت لوکا) که توسط انجمن کتاب مقدس در ترکیه تهیه و در سال ٢٠٢٠ منتشر شد. همچنین 

 (٢٠١٥)  Sînemaya Bêvenge :دو کتاب نظری از ترکی ترجمه شده و به سینما و تئاتر می پردازد

اثر نلگون آبسل که در ابتدا با عنوان Sessiz Sinema («سینمای خاموش») منتشر شد و توسط 

نویسنده به زازاکی ترجمه شد و Hunerê Dramî (٢٠١٥) توسط اوزدمیر نوتکو که در ابتدا با 

عنوان Dram Sa منتشر شد. natı: Tîyatroya Giriş ("هنر درام: مقدمه ای بر تئاتر") که توسط 

دنیز گوندوز ترجمه شده است.

از آنجایی که زازاکی هنوز فرم استانداردی ندارد، به دنبال تلاش های ترجمه ای که در بالا ذکر شد، 

یادآوری نقش استانداردسازی در فرآیندهای احیا برای درک چالش های ترجمه زبان مورد مطالعه 

ممکن است مفید باشد. گرنوبل و ویلی استانداردسازی را به عنوان بخشی ضروری از ایجاد سواد 

زبانی بومی و در نتیجه بخش مهمی از تلاش های احیای زبان توصیف می کنند.  استانداردسازی 

نقش اساسی در احیای زازاکی نیز ایفا می کند، همانطور که در تلاش های گروه واتە دیده می شود. 

برای روشن شدن نقش داشتن فرم استاندارد، زازاکی را می توان از نظر ترجمه به سایر زبان های 

استاندارد با دو گویش اصلی استاندارد کردی، سورانی و کورمانجی مقایسه کرد. استانداردسازی این 

دو گویش پیشرفته تر است و آثار ادبی متعددی قبلاً از این گویش ها به زبان های خارجی از جمله 

یونانی، لهستانی و انگلیسی ترجمه شده است.  با این حال، در سراسر این مطالعه، هیچ کتاب 

ترجمه شده از زازاکی به زبان استاندارد، اعم از کردی یا خارجی، یافت نشد.

از دلایل عدم وجود ترجمه به زبان های خارجی، عدم  استاندارد، یکی  علاوه بر فقدان فرم 

تطابق بین زبان زازاکی و هویت کردی است که به نوبه خود بر شناخت آن از سوی خارجی ها 

تأثیر منفی می گذارد. به نظر می رسد که در ترکیه اصطلاح کرد معمولاً با گروه کورمانجی ترکیب 

به  بنابراین، خارجیانی که  این زمینه مورد مناقشه است.  اغلب در  زازا  می شود و هویت گروه 

بررسی وضعیت کردها در ترکیه می پردازند، با اکثریت کورمانجی آشنا می شوند، اما با اقلیت زازا 

آشنا نمی شوند. در نتیجه این امر مانع از دانش زازاکی در میان خارجی ها می شود. علاوه بر این، 

ایده جدایی طلبانه که در دیاسپورا به وجود آمد  با یک  اختلاف بر سر هویت قومی گروه زازا 

تقویت شد. در دهه ١٩٨٠، تعدادی از زازازبانان در سوئد و آلمان که قبلا خود را کرد معرفی کرده 

بودند، شروع به صحبت از زازاها به عنوان گروهی متمایز از مردم با فرهنگ خاص خود کردند 
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و تاریخچه ای متمایز از کردها ارائه شد.  ارجان چاکلایان ادعا می کند که گروه جدایی طلب تمایز 

زبانی را در مرکز بحث هویت قومی قرار داده و می افزاید که بسیاری از جنبه های مشترکی را 

که جامعه زازا با سایر گروه های کرد مشترک است نادیده گرفته است.  در این میان، هم می توان 

نتیجه گیری های زبان شناسی تاریخی (زازاکی با کورمانجی ارتباط نزدیکی ندارد)، و هم نتیجه گیری 

بسیاری از گویشوران بومی (زازاکی زبانان کرد هستند و زبان آن ها متعلق به یک نهاد بزرگ تر 

کردی است) را پذیرفت.  رویکرد حداقلی به مسئله هویت نه تنها باعث دوقطبی عمیق تر در 

استانداردسازی  فرآیند  برای دوگانگی در  را  راه  بلکه  آن شد،  به سیاست  توجه  با  درون جامعه 

هموار کرد که امکان فرهنگی و تلاش برای احیای مشترک و ترجمە را کاهش داد. به عنوان مثال، 

الفبای ژاکوبسون گروه زازائی شامل حروفی مانند ğ، ı و ü است که در ترکی نیز استفاده می شود 

و دارای ٣٢ حرف است  که به نظر می رسد ناشی از نگرش ارتجاعی آن نسبت به کردی باشد، در 

حالی که طرفداران گروه کردی واتە از الفبای کردی ٣١ حرفی جلادت بدرخان استفاده و تلاش 

می کند که سه حرف مذکور را حذف کند. از آنجایی که زازاکی یک زبان غیراستاندارد است و 

ترجمه بیشتر بین زبان هایی انجام می شود که قبلاً دارای سیستمی از هنجارهای زبانی هستند، 

تعداد آثار ترجمه شده به زازاکی و از آن محدود است. به لطف افزایش علاقه به فعالیت ترجمه 

در میان کردها، اکنون یک مجله کردی به نام   لورگر (کردی: Lewergerl) وجود دارد که صرفا 

به فعالیت های ترجمه اختصاص دارد که انتشار خود را در سپتامبر ٢٠٢٢ آغاز کرد. علاوه بر این، 

در مجلاتی مانند واتە ، اورو (کردی: Ewro)، زارما (کردی: (Zarema یا انتقاد و ادبیات (کردی: 

(Wêje û Rexne، برخی از مقالات منتشر شده است. قبلاً به جنبه های مختلف ترجمه در زمینه 

Açarnayîş û Açar- «رردی و ترجمه هایی از زبان های دیگر به کردی پرداخته اند، مانند مقاله 

nayox» («ترجمه و مترجم») نوزات والری، که در آن نظریه های مختلف ترجمه را به اشتراک 

می گذارد و بر نقش مترجمان در ادبیات تاکید می کند؛  یا مقاله «تبعید فکری» ادوارد سعید که 

توسط امُر دلیکایا با عنوان «Di Wêjeyê de Sirgûnî û Rewşenbîrî» از انگلیسی به کورمانجی 

زازاکی  به  فرانسوی  از  بنگین روشن  پرور که توسط  «باربارا» ژاک  یا شعر  ترجمه شده است.  

ترجمه شده است. 

از  تعدادی  توسط  که  زازاکی)،  زبان  به   Grûba Xebate ye Vateyî) واتە  مطالعاتی  گروه 

برای  خود  تلاش های  دلیل  به  شد،  تأسیس   ١٩٩٦ سال  در  سوئد  در  زبان  فعالان  و  دانشگاهیان 



ادبی  تولیدات  احیاگر زازا محسوب می شود.  استانداردسازی و نوسازی زبان، از جمله گروه های 

قابل توجه اعضای آنها بسیار تاثیرگذار بودە است. این گروه از سال ١٩٩٦ تا ٢٠٢١ ٣٣ جلسه برگزار 

کرد و در این جلسات تلاش کرد تا کارهای لازم برای استانداردسازی زازاکی نوشتاری را انجام دهد. 

استانداردسازی شدند، ریشه ها و  انتخاب و  زبان روزانه  استفاده در  متداول ترین واژه های مورد 

پرکاربرد یا کم کاربرد بودن واژه ها در نظر گرفته شد.  سو رایت در میان راهبردهای توسعه زبان، 

تولید فرم نوشتاری زبان، تشویق به فراگیری زبان، سواد، بودجه، تشویق تولید اثر ادبی و ترجمه 

اسناد اداری را فهرست می کند.  پیتر کی آستین نیز به فعالیت ترجمه از نظر تلاش های احیا اشاره 

می کند. وی خاطرنشان می کند که:

از دانش و  بپذیرد و  را  ابزارهای مستندساز زبان  احیاگری زبان می تواند روش ها، شیوه ها و 

استفاده زبان آموزان از پدیده های زبانی و فرهنگی با کیفیت بالا ضبط سمعی و بصری ایجاد کند 

و آنها را با رونویسی، ترجمه، یادداشت ها، فراداده و فرااسناد همراهی کند. 

است،  شده  تاکید  واتە  گروه  بنیانگذاران  از  یکی  اسپار،  احسان  توسط  که  همانطور 

استانداردسازی زازاکی هدف اصلی گروه است،   از جمله تلاش هایی کە با تمرکز بر مطالعات 

واژگان و اصطلاحنامه، واژگان، قواعد دستوری و املایی، و همچنین در خلق ادبیات مدرن به 

زبان کردی/زازاکی صورت می گیرد.  دنیز گوندوز هم نوسازی و هم استانداردسازی زبان را از 

اهداف اساسی گروه ذکر کرد. او تأکید کرد که مشارکت او در ترجمه کتابی در مورد نمایشنامه، 

بود.   زبان  نوسازی  به  کمک  ایده  از  گرفته  الهام  شد،  اشاره   Hunerê Dramî آن  به  قبلا  که 

همچنین به گفته وی «توسعه دانش درباره زازاها و اندیشه ملی کرد، به ویژه در میان کسانی که 

با پیشینه کردی خود موافق نیستند» از مهمترین وظایف این گروه است.  تا کنون، انتشارات واتە، 

که در سال ٢٠٠٣ تأسیس شد، چندین فرهنگ لغت و همچنین مقدار قابل توجهی از مجموعه 

ادبی این زبان را منتشر کرده است که کمک زیادی به احیای زازاکی کرده است. علاوه بر این، 

مجله واتە که از سال ١٩٩٧ منتشر می شود، به تازگی هفتاد و دومین شماره خود را منتشر کرده 

واژگانی  و  پیشنهادهای دستوری  و  احیاگر،  ایده های  انتقال  برای  گروه  اصلی  کانال  این  است. 

است. تلاش های این گروه در ترجمه، از جمله انتشار کتاب ها و متون ترجمه شده در مجله واتە   

نشان می دهد که ترجمه برای احیای زبان ضروری است و باید به عنوان بخشی از سیاست زبان 

اقلیت در نظر گرفته شود.  علاوه بر این، فعالیت ترجمه به خوبی در این گروه ریشه دارد. یکی 

از اعضای مؤسس آن، مالمیسانیج، همچنین نخستین مترجم مدرن زازاکی است که از سال ١٩٧٨ 

آثار ادبی را از زبان های کورمانجی، فرانسوی و فارسی و ترکی به زازاکی ترجمه کرده است. در 

اید از  ایده  از 

ملی

 درو در

ا ازتهفته  اااه 

وت اوت او

وس نوس

ت اوت اوت اوت اوکت او

وز هدوز هم

ییییوریوریی وی و 

اسوه اسوه اسستاست

یکی یک   

وهوهوهوه وهروه

ر،ر، 

گگ

اسپار اسپ 

گگ

شت

اس ان

اشیادد یادداش



عین حال، با توجه به این واقعیت که احیای زبان اغلب بر انتقال زبان به کودکان متمرکز است  

، باید به نقش این گروه در ترجمه ادبیات کودک نیز اشاره کرد. احسان اسپار و حیدر دلژن از 

اولین و پربارترین مترجمان زازا در این زمینه هستند. هر دو با ترجمه های خود از زبان سوئدی و 

کورمانجی سهم قابل توجهی در ژانر ادبیات کودک داشته اند.  همانطور که توسط ویرنس اشاره 

شده است، نتایج مطلوب فعالیت های ترجمه در یک زبان اقلیت می تواند عامل تعیین کننده در 

فرآیند استانداردسازی آن باشد:

ترجمه ها اغلب جزء اصلی پایه های استانداردسازی زبان ها در سراسر جهان، چه بزرگ و چه 

کوچک، بوده اند. برای مثال، در مورد آلمانی، ترجمه کتاب مقدس پایه هایی را ایجاد کرد که آلمانی 

استاندارد (یا هوچدویچ) بر اساس آن توسعه یافت. با این حال، با زبان های اقلیت، این نقش ترجمه 

است.  نداشته  یا وجود  بوده  اصلی کمیاب  نوشتاری  ادبیات  که  زمانی  به ویژه  مرتبط تر می شود، 

سپس، ترجمه ها تنها مبنایی هستند که می توان بر اساس آن مدل استاندارد را ساخت.  

می توان بیان کرد که هم انتقال دیرهنگام زازاکی به نوشتن و هم روند آهسته استانداردسازی 

فعلی، مقایسه مورد آن با تجربه آلمانی را دشوار می کند. با این حال، تصادفی نیست که توسعه 

تلاش های استانداردسازی زازاکی و افزایش ترجمه همزمان شد. این نشان می دهد که فعالیت ترجمه 

به فرآیند استانداردسازی کمک می کند. همزمان، با ادامه تلاش های گروه واتە برای استانداردسازی 

زازاکی، کمک های آن به ترجمه آثار به زازاکی نیز ادامه دارد.

کرونین در کتاب خود که به ترجمه و پیوندهای آن با سینما اختصاص دارد، ادعا می کند که 

نادیده گرفتن استفاده از مطالعات ترجمه در سینما به معنای نادیده گرفتن استفاده از رسانه بسیار 

جذاب و مؤثر برای درخواست پاسخ در مورد طیف گسترده ای از موضوعات است که مستقیما با 

تجارت ترجمه مرتبط است.  سینما به عنوان یک پدیده مدرن، به یکی از قوی ترین ابزار بیان هم 

برای افراد و هم برای جوامع از جمله جامعه کرد تبدیل شده است. 

علیرغم اینکه ظهور فرهنگ کردی در فیلم ها به سال ١٩٢٦ با فیلم صامت زارا ساخته هامو 

بکنازاریان کارگردان ارمنی برمی گردد، مواجهه کردها با مدیوم سینما بسیار دیر بود آنهم بەخاطر 

اقتصادی که کردها تجربه کردند. فیلمسازان کرد سرانجام در زمانی  شرایط اجتماعی، سیاسی و 

که جهان صدمین سالگرد تولد سینما را جشن می گرفت، روی صحنه رفتند و سینمای کردی را به 

عنوان یک مفهوم بەوجود آوردند.  با پیدایش MED TV و شبکه های کردی که بعدها تأسیس 



کوتاه  فیلم های  که  آنهایی  به ویژه  کرد،  کارگردانان  و  برداشت  فراتر  گامی  کردی  سینمای  شدند، 

می ساختند، سکویی پیدا کردند تا فیلم های خود را به مخاطبان عرضه کنند.  ماجراجویی زازاکی 

در فیلمسازی نیز بدیع است. علیرغم آن شرکت دیرهنگام، امروزه فیلم های کوتاه زیادی به زبان 

زازاکی وجود دارد، مانند Sipê («سفید») به کارگردانی کامر اردوغان که در سال ٢٠١٢ منتشر شد. 

Vîr ("خاطره") ساخته برهان آتش، منتشر شده در سال ٢٠١٧؛ Cêniya Nêeysayî («زن نامرئی») 

اثر لوطفی اردم، در ٢٠١٦; و همچنین چند فیلم بلند مانند Perre Dima So  ("پدر را دنبال کن")، 

به کارگردانی نورای سهن، که در سال ٢٠٠٤ اکران شد. یا Hewno Bêreng ("رویای بی رنگ")، 

ساخته مهمت علی کنار، منتشر شده در سال ٢٠١٨.

برای کمک به سینمای کردی از طریق ارائه مطالب متنی به زبان کردی، در سال ٢٠١٥ انجمن 

Akademiya Sînemayê ya East Middle ("انجمن آکادمی سینمای خاورمیانه") پروژه ای را با 

عنوان "زبان مادری و مطالعات فرهنگی" انجام داد که توسط اتحادیه اروپا تأمین مالی شد. این 

انجمن یکی از سازمان های فرهنگ و هنر کردی است که فعالیت های آن توسط دولت ترکیه در 

پی کودتای نظامی نافرجام سال ٢٠١٦ محدود شده است. در بخشی از این پروژه، ٩ کتاب به زبان 

کورمانجی و دو کتاب به زازاکی ترجمه شد. وجه مشترک کتابها، اعم از سینمایی و نمایشی، غلبه 

جنبه توصیفی و هدف آموزشی آنها بود و به همین دلیل برای دانشجویان فرهنگستان انتخاب 

شده بود. از منظر احیای زبان می توان گفت که این آثار به پیکره فرهنگ واژگان سینمای کردی 

 Sînemaya بود که به زازاکی با نام Sessiz Sinema کمک کردند. یکی از کتاب های این پروژه

Bêvenge ترجمه شد. این اولین کتابی است که در مورد سینما به زبان زازاکی ترجمه شده است. 

فصل اول کتاب به تاریخ سینما می پردازد که عمدتاً به مراحلی می پردازد که راه را برای اختراع 

سینماتوگراف هموار کردند، در حالی که فصل های دیگر به طور گسترده به دوران فیلم صامت با 

تمرکز بر هالیوود (ایالات متحده)، سینمای آلمان، سینمای فرانسه و شوروی می پردازد.

کتاب بسیار توصیفی بود و بر جنبه های فنی فیلمسازی متمرکز بود، به همین دلیل است که 

اصطلاحات گسترده ای از فیلم مورد نیاز بود. بنابراین یکی از بزرگترین چالش های ترجمه مربوط 

به اصطلاحات لغوی بود. به عنوان مثال، قبل از ترجمه این اثر، تنها یک مقاله کوتاه در مورد 

اصطلاحات فیلم به زبان زازاکی توسط گروه واتە در شماره سی و هشتم مجله واتە منتشر شده 

بود. این مقاله نو شناسی هایی مانند kaybaz/e (بازیگر مرد/بازیگر زن) ایجاد شده از kaye به 

معنای بازی یا باز/ baz ، پسوندی که معنای انجام یا انجام کاری را به اسم می دهد را ترویج 
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می کند. مثال دیگر سرول به معنای قهرمان اصلی بود که ترکیبی از دو اسم سر به معنای سر و 

رول کە از رول ترکی وام گرفته شده است.  به غیر از زازاکی، هم ترکی و هم کردی کورمانجی 

از «رلُ» استفاده می کنند که از نظر ریشه شناسی از «رلُ» فرانسوی وام گرفته شده.  با ورود 

نو شناسی به زبان ها، زبان های اقلیت باید با اصطلاحات جدید همگام شوند. با این حال، آنها باید 

این کار را با دقت انجام دهند و به ساختار زبان خود احترام بگذارند و اصالت را قربانی نکنند،  

همانطور که در مقاله گروه واتە در مورد اصطلاحات فیلم صادق است. سؤالات واژگانی فقط به 

زازاکی محدود نمی شد، بلکه برای کورمانجی نیز معتبر بود. علاوه بر مطالب موجود مانند لغت 

نامه ها، کتاب ها یا مجلاتی که به دقت بررسی شده بودند، سه کارگاه با حضور کارگردانان سینما 

و بازیگران صحنه مانند زینل دوغان و رکنتین گون در تئاتر شهر دیاربکر برای رسیدگی به این 

موضوع تشکیل شد. ایده پشت این کارگاه ها این بود که درباره چه اصطلاحاتی صحبت کنیم و 

تصمیم بگیریم که از چه اصطلاحاتی استفاده کنیم و نظر افرادی را که دست اندرکار تئاتر و سینما 

بودند، جویا شویم. این امکان تصمیم گیری دقیق تر در مورد شرایط مورد نظر را فراهم کرد. 

علاوه بر مسائل واژگانی، اختلافات ساختاری یا معنایی بین زبان های مبدأ و مقصد نیز می تواند 

به چالش بزرگی در طول فرآیند ترجمه تبدیل شود. به عنوان مثال، ترجمه دقیق مفهوم هویت 

غربی، به ویژه آمریکایی، به چینی و سایر اصطلاحات و عبارات مرتبط به نحوی که با مفاهیم 

 Sînemaya معنایی  های  چالش  از  یکی  به  توجه  با  است.   دشوار  بسیار  باشد،  سازگار  اصلی 

Bêvenge، جملات در زبان مبدأ (ترکی) اغلب بسیار طولانی بودند. در زازاکی، ایده ها معمولاً 

با جملات کوتاه تری هم در گفتار و هم در نوشتار بیان می شوند. بنابراین، هنگامی که جمله ای 

به دلیل طولانی بودن از نظر معنایی گیج کننده بود، بدون تغییر معنای آن تقسیم می شد. با 

این حال، این پروژه جاه طلبانه ترجمه به دلیل ظلم بە انجمن که پس از کودتای ٢٠١٦ تشدید 

شد، در رسیدن به سطح مورد انتظار شکست خورد. قرار بود این کتاب ها از طریق کنفرانس ها 

و سمپوزیوم ها به عموم مردم معرفی شوند، اما سرکوب روند تجاری سازی را با مشکل مواجه 

 Kitabê» کرد. با این وجود، من این کتاب را در مجله ادبیات و هنر اورو با مقاله ای تحت عنوان

Sînemaya Bêvenge Ser o» معرفی کردم.  روند ترجمه این کتاب به صورت مینیاتوری آینه 

چالش های فراوانی است که امروزه زبان کردی و به ویژه زبان زازاکی با آن مواجه است. این 

نشان می دهد که علی رغم ظلم ها و چالش ها، مجموعه ادبی زازاکی با کمک ترجمه در حال 

گسترش است و از این رو احیای آن بی وقفه پیش می رود.



دو سال پس از ظهور اولین کتاب ترجمه شده به زازاکی (١٩٩٤)، تأسیس گروه واتە گام مهمی 

وقفه چندین  علیرغم  بود.  زازاکی  ترجمه  فعالیت های  به  بخشیدن  تنوع  و  غنی سازی  در جهت 

دهه فعالیت ترجمه، عمدتا به لطف تلاش های گروه واتە در استانداردسازی بود که نقش ترجمه 

به ویژه در غنی سازی مجموعه های ادبی و تنوع در ژانرهای آثار ترجمه قابل توجه شد. به نظر 

می رسد ایده مدرن سازی زبان، زمینه ای مشترک برای گروه واتە و فعالان زبان زازاکی است که هر 

دو هدف یکسانی دارند. مترجمان، نه تنها از درون گروه، بلکه برخی از خارج، قوانین پیشنهادی 

 Sînemaya استفاده استاندارد گروه واتە را پذیرفتند و در آثار خود پیاده کردند. به عنوان مثال، در

Bêvenge که از ایده آشنایی زازاکی با سینما و همچنین کمک به نوسازی زبان مادری الهام گرفته 

شد.  گرفته  کار  به  گروه  این  پیشنهادی  دستوری  راه حل های  و  نو شناسی ها  از  برخی  بود،  شده 

بنابراین، فعالان زبان و دانشگاهیان که به زازاکی علاقه دارند باید تجربیات ترجمه را برای ایده ها 

و استراتژی های مفید برای احیای زبان را بیشتر کنند. کمبود انتشارات انتقادی اختصاص یافته به 

هر دو ترجمه زازاکی و کورمانجی، که در جریان این مطالعه آشکار شد، قطعا مانعی برای احیای 

موفقیت آمیز است. با این وجود، پس از انتشار گزارش یونسکو در مورد آسیب پذیری زازاکی، و 

با وجود عدم حمایت کامل دولت، جامعه زازا تلاش های قابل توجهی برای دفاع و احیای این زبان 

انجام داده است. با این حال، لازم است نتیجه گیری کنیم که سیاست های زبان کشی در ترکیه دلیل 

اصلی به خطر افتادن زبان های اقلیت ها است. در صورت ادامه چنین سیاست هایی، وضعیت زبان 

زازاکی احتمالا در آینده نزدیک از آسیب پذیر به در معرض خطر خواهد رفت. برای جلوگیری از 

این امر، دولت باید سیاست زبانی خود را دموکراتیک کند، به ظلم و ستم رسانەها، انتشارات، زبان 

و موسسات فرهنگی کردی پایان دهد و زبان کردی را در آموزش اجباری کند.
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عندما نتأمل في مسيرة الحركة الثقافية الكردية وطريقة نموها في كل جزء من كردستان وماهية 

طبيعة علاقاتها، ثمة أسئلة عديدة تخطر ببالنا: هل هناك ثقافة كردية جامعة، ذات خيوط فكرية 

السياسية في كل  الجغرافيا وحركتها  ومبعثرة، حالها حال  أنها مشتتة  أم  كافةً؟  الأجزاء  بين  تربط 

جزء؟ ربما يظن الأخر (المثقف غير الكردي) أن المثقف الكردي (وأعني به كل من يهتم ومعني 

بالثقافة بشكل عام وكونه كردياً بشكل خاص) لا بد أن يكون على إطلاع جيد بثقافة شعبه، وفي 

الكردية،  باللغة  والكتابة  القراءة  يعَْلم  أنه  أي  العمل،  بأدوات  مُلماً  يكون  أن  بد  لا  الحالة  هذه 

ويفهم ما يقرأه، وهنا تظهر المشكلة: كيف به أن يعلم مضمون شعر الشاعر الشهرزوري المعروف 

بـ(نالي) في الوقت الذي يرى هذا المثقف مصاعب لغوية ليس فقط في قراءة نصوصه بل في فهم 

لغته أيضاً، وخاصةً إذا كنا بصدد مثقف ضعيف الإرادة وكسول الحركة يصعب عليه أن يبذل جهداً 

في تعلمها وفهمها، لذلك تراه يبتعد عن هكذا نصوص وخاصةً إذا كان يفتقر إلى الروح القومية 

العالية، فيعتبرها مشكلة هو بغنى عنها. أما المثقف الذي يتمتع بروح قومية سامية، تراه يندفع 

نحو تعلم هذه اللهجة ويشغل جل تفكيره في قراءتها وفهمها ومن ثم ينطلق إلى عالم الشاعر نالي 

والشاعر (محوي) و(شيخ رزا) و(حاجي قادري كويي) . . . وغيرهم من كردستان العراق، من كتبوا 

أشعارهم في القرن التاسع عشر، وكذلك (پيره ميرد)، و(گوران)، و(بيىكس)، في النصف الأول من 

القرن العشرين، وكذلك نجد أن رموزاً مثل (هژار) و(هيمن) من كردستان ايران رغم ما لديهم من 

أثارٍ إبداعية ونتاجٍ نفيس في الشعر والنثر والترجمة، لكن معظم المثقفين الكرد من الأجزاء الأخرى 

تركيا وسوريا وأرمينيا وأوربا (عدا كردستان العراق) ربما سَمِعوا باسمائهم، إلا أنهم لا يعلمون شيئاً 

من محتوى نتاجاتهم!! 

الإشكالية المطروحة هنا هو أننا قلمّا نجد مثقفاً كردياً يقرأ نصوصاً من الأدب الكردي السوراني 

ومسرحيات  وترجمات  ودراسات  أبحاث  من  بثقافتهم  إطلاع  على  أو  والايراني)  العراقي  (بفرعيه 

وروايات وما إلى أخره. والأسوأ من هذا، مَنْ منّا سَمِعَ باسم الباحث الكردي الايراني (حسن قزلچي) 

دعك عن كتاباته وكذلك اسم الكاتب (كريم سنجابي) والدكتور (ميرحسن پوور) وغيرهم، ربما قد 

الأكاديميات  خريجي  باسماء  سمعنا  هل  العراق،  إلى  ثانية  مرةً  لنأتي  الجغرافية،  في  قليلاً  ابتعدنا 

عادية وأسماء لامعة  ثقافية غير  الماضي ولا سيما رموز  القرن  الدكتورا منذ سبعينيات  من حملة 

موكرياني)  كيو  (كردستان  والدكتورة  فخري)  (نسرين  الدكتورة  أمثال  النسائي  الأدب  من  وقديرة 

الدكتور (جمال أحمد رشيد) والدكتورة (شكرية رسول) والدكتورة (پاكيزا  زوجة المؤرخ المعروف 

رفيق حلمي)، الأسماء الأربعة من خريجي حملة الدكتورا في الأدب الكردي من جامعات الاتحاد 
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السوفيتي (السابق)، وباستثناء عملهن التدريسي في الجامعات العراقية، كتبوا أبحاثاً علمية قيّمة 

في اللغة والأدب الكرديين في الصحافة الكردية العراقية منذ سبعينيات القرن الماضي ولا زالو حتى 

الأن يقُدمن نتاجاً علمياً وآثاراً إبداعية تعَُد ثراءً تضُاف إلى الخزينة الثقافية الكردية، ومنبعها الذي 

لا ينضب، يثري العلم والثقافة، وهي المشعل الذي يضيُء الطريق أمام القارئ الكردي ليستنير به 

عقله وفكره. أما بخصوص عمالقة الثقافة الكردية أمثال المفكر والعلامة اللغوي (مسعود محمد) 

الخال) و(كمال مظهر) و(عبدالرحمن حاج معروف) و(ملا عبد  و(علاءالدين سجادي) و(محمد 

الكريم المدرس بيارة)، فهذا أمر يستحق وقفة تقدير وكلمة تقدير عند ذكر أسمائهم. وهنالك مئات 

الكُتاب الذين سخروا أقلامهم خدمةً للثقافة الكردية الأصيلة.   

كُتاب  وأين  هؤلاء؟  جميع  من  كمثال)  سوريين  كرد  (ككتاب  نحن  أين  هنا  التساؤل  يثير  ما 

تركيا  أكراد  وثقافة  كتابات  من  وايران  العراق  أكراد  مثقفي  وأين  هؤلاء؟؟  من  تركيا  كردستان 

وسوريا؟؟ وماذا عن ثقافة أكراد أرمينيا وجورجيا والروس؟ وماذا عن ثقافة كرد أوربا؟ لا شك أن 

الإجابة على هذا السؤال أو هذه الأسئلة من الأمر البسيط جداً ولا يحتاج إلى أي جهد في إعمال 

البعض،  بعضنا  من  الصفر  نقطة  في  جميعاً  أننا  هو  لنا  بالنسبة  معلوم  هو  ما  أن  باعتبار  الفكر 

لأسباب  الكردستانية  الكردية  الثقافة  أوصال  بين  كامل  لانقطاع  واضح  وجود  في  السبب  ويكمن 

عديدة: منها ما هو موضوعي يرتبط بمدى تطورات القضية الكردية في السياسة الإقليمية والدولية 

التي قطعت أوصال الكرد ببعضهم البعض عن طريق فرض الحصار والقيود الأمنية على الثقافة 

الكردية من جانب الحكومات التي تتقاسم كردستان أرضاً وشعباً، ومنها ما هو ذاتي يرتبط بطبيعة 

حراكنا ككرد ودرجة تطور حركتنا السياسية ودورها الضعيف والغائب تماماً في بناء جسور بين أجزاء 

الثقافة الكردية الكردستانية وخاصةً في ظرف لم تكن الشبكة الأنترنيت قد توفرت، عدا أن الحدود 

تواجد  فترة  في  وخاصةً  الموجود  الهامش  باستثناء  ما،  حد  إلى  مغلقة  كانت  والسياسية  الإقليمية 

الحركة السياسية العراقية على أرض سوريا في ثمانينيات وتسعينيات القرن الماضي مما سمح للظهور 

الجزئي للصحافة الكردية العراقية وانتشارها بين أوساط السياسيين والمثقفين السوريين، وكان لهذا 

الاحتكاك دوراً إيجابيا وفاعلاً في نمو الحركة الثقافية الكردية في سوريا.

أما من الجانب الأخر، والأكثر أهميةً، نجد أن هنالك اختلافا واضحاً بين السورانية والكورمانجية 

في مستويات لغوية عدة: أبجدياً ونحوياً وصرفياً واصطلاحياً. هذا الاختلاف بحد ذاته مرشح للاتساع 

طالما أن المثقف والسياسي الكرديين كلاهما غير أبهين بها، أو أنهما لا يكترثان بهذه المسألة، فالسياسي 

يبرر موقفه بأن التصدي لمسألة كهذه لا يدخل ضمن اختصاصه وبالتالي لا يستطيع أن يتدخل فيما 



لا يعنيه وغير قادر في معالجته أو البث فيه لذا يترك المسألة لأهل الاختصاص مستقبلاً. أما المثقف، 

كان أم لغوياً، هو الأخر يعول على السياسي ليبث في هذه المسألة ويصدر قرارته، لذا نراه  كاتباً 

يكتفي بنشر مقالٍ يبين موقفَه من هذه المسألة، إذ غالباً ما ينظر إليها من زاوية واحدة ويقُدم 

مبررات معينة يحاول بها تقديم مشروعية من أجل تفضيل لهجته على اللهجات الأخرى، أو هو 

الأخر يترك الأمر إلى المستقبل. ومن ناحية أخرى نجد أن اللغويين والمختصين وبالأخص من لهجة 

السوران لا يأبهون بهذا الموضوع، وحتى أنهم لا يحُبّذون إثارته طالما أن لهجتهم (أعني السورانية) 

هي اللغة المستعملة على نحو شبه رسمي في كردستان العراق وبالتالي صمْتهم يعني الإبقاء على 

هذا الحال حسب رأيهم، أي الاستمرار في البقاء على اللهجة. 

أحد أبرز مظاهر الانشقاق اللغوي بين الكرد هو استعمال لهجتين مختلفتين في بعض جوانب 

البنية النحوية والصرفية، إلى جانب الاختلاف التام في شكل الأبجدية (اللاتينية والعربية)، وهذا ما 

يؤدي في النهاية إلى فقدان التواصل الثقافي بين ناطقي اللهجتين الأساسيتين، واللتان تتحركان في تطور 

السورانية لا تنشر مواد  مستقل، كل على حدة، وثمة بعض الصحف والمجلات المدونة بالأبجدية 

مدونة بالكردية اللاتينية في حين أن الأخرى أيضاً تأخذ بنفس المنحى إذ لا تنشر الكتابات المدونة 

بالأبجدية السورانية، والسبب حسب تقديرهما غياب القراء لهذه الأبجدية، علمأ أن كتاب الكرد في 

كردستان تركيا قادرون على تعلم اللغة التركية واللغة الإنكليزية بسبب المصلحة الاقتصادية، بينما 

تراهم يبتعدون من تعلم السورانية، وعندما يتحدثون عن المسألة الكردية تراهم قادة في الزيف 

والكلام الفارغ. وهذا السلوك في اعتقادي  سيؤدي بالضرورة إلى تكوين لغتين للقومية الكردية دون 

أية محاولة تبذل في مسعى يقربّ بينهما بدلاً من أن يزيد الهوة. وهناك بعض الاتجاهات السياسية 

من الطرفين وخاصةً الذين يبحثون عن زعامات، أو المجاميع التي لا تعرف من اللغة الكردية شيئا 

سوى القضايا السطحية، وليسوا ملمين بأسرارها وخفاياها ليصدروا بعد ذلك فرماناتهم وقراراتهم، 

هؤلاء جميعاً يشجعون على استخدام اللهجات في الكتابة. بينما دعاة القومية الكردية الحقيقين 

وكل من يشعر بالغيرة على مصير شعبه ومستقبله يرفضون هكذا منحى.  وما يثير الدهشة أن 

التواصل بين أكراد الكورمانج في كل من تركيا وسوريا وأرمينيا من جانب، وأكراد السوران في كل 

من العراق وايران من جانب أخر، يستدعي أحياناً لغة غير كردية  كالعربية أو التركية أو الفارسية 

نحو عملية  التي تتجه تدريجياً  الكردية  الثقافة  العامل سبب شرخاً في  التفاهم بينهم. هذا  ليتم 

إنتاج ثقافتين مختلفتين في كثير من الأوجه، ومع مرور الزمن تتسع الهوة بينهما مما يؤثر سلباً على 

النفق  والتسلل من خلال هذا  الدخول  الكرد  الكرد، وهذا ما يسمح لأعداء  القومية بين  الرابطة 
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ليزيد من حجم التباعد بين القوى الكردية وخلق الفتن والنزاعات الداخلية بينهم بهدف إضعافهم 

ليتحولوا إلى فريسة سهلة للانقضاض عليها. 

الآن في  التي تصدر  السورانية  باللهجة  المدونة  الثقافية  النتاجات  الأن على  أطلعنا  لو  حقيقةً 

كردستان العراق لعله أمر يثير الدهشة أمام هذه الحركة الضخمة في نشر هذا الكم الهائل من 

الإصدارات، سواء كتب أو جرائد أو مجلات، وخاصة ما ينشر في حقل الترجمة من كتب أجنبية 

تاريخية وسياسية وفكرية  تنتمي إلى حقول معرفية عديدة:  الخ)   ... (إنكليزية وفرنسية وألمانية 

وعلمية وأدبية . . . الخ. إلا أن المعضلة الخطيرة هنا تكمن في أمر مهم وهو أن جميع قراء الكرد 

المنتمين إلى اللهجة الكورمانجية غائبون كلياً عن ساحة الثقافة السورانية، والحال نفسه مع ساحة 

الثقافة المدونة باللهجة الكورمانجية حيث القارئ السوراني غائب عنها تماماً كما لو أن قدرنا يتطلب 

ذلك. 

 بناءً على ما سبق نجد من الضرورة بمكان إيجاد اللغة الكردية المشتركة وخاصةً لغة الكتابة 

والإعلام والصحافة والتعليم التي تعَُد الدواء الشافي في معالجة هذه المشكلة المستعصية، لأن وحدة 

اللغة تؤدي إلى الوحدة في طريقة التفكير المجتمعي مما تنتج ثقافة مترابطة في أوصالها ومشدودة 

في خيوطها وسهلة على الفهم. وأعتقد أن إيجاد اللغة المشتركة هذه يتطلب دعماً مالياً كبيراً لا يتوفر 

سوى في كردستان العراق باعتبارها منطقة جغرافية تحوي ناطقي اللهجتين من جانب، وباعتبارها 

من  فريقاً  يقودها  تكنولوجياً  مجهزة  مؤسسة  لبناء  ملائمة  بيئة  إيجاد  قادرة على  كردية  حكومة 

الخبراء والأكاديميين والمتخصصيين في المجال اللغوي والأدبي، يتفرغوا لعملهم ومهامهم بشعور عال 

من المسؤولية.  في هذه الحالة  بمقدورهم التصدي لهذه المعضلة لوضع الحلول الموضوعية الممكنة 

وفق منهج علمي سليم، إذا توفرت الإرادة الحقيقية والتفكير العلمي الصحيح، بعيداً عن المصالح 

الفئوية والنزعة اللهجوية المريضة.

رغم أن الواقع السياسي والتاريخي لعب دوراً أساسياً في عملية التشرزم الكردي وقطع أوصاله 

وسلب إرادته مما أدى إلى فرض الواقع الحالي بكل سلبياته، لكن بالمقابل لم يتوقف النضال الكردي 

السورانية،  تخص  واحدة  ثقافتين:  يمتلك  أن  الكرد  واستطاع  ولغته  وثقافته  الدفاع عن هويته  في 

والثانية تخص الكورمانجية، وكلتاهما تتلاقيان في بعض الأوجه وتتباعدان في أوجه أخرى، لكن ما 

يثير الإشكالية هو غياب التواصل بينهما، وهل نستمر على هذا الحال ونبقى في هذا الوضع؟ أم 

نفكر بتغيير الوضع الحالي؟ ونفكر جدياً بالكيفية التي نستطيع بها إيجاد وسائل التواصل بينهما 

وبناء جسور ثقافية، وخاصةً أننا لم نعد نعيش حال القرن الماضي بعلاقاته المحدودة والمغلقة في 



اطار الحدود الجغرافيا لكل بلد، أننا الأن نعيش في عصر التكنولوجيا والشبكة الأنترنتية التي تشبك 

علاقات دولية جديدة وفرص كبيرة للتواصل بين البشر أينما كان، ومتى ما شاء؟  لهذا السبب أرى أن 

إحدى الطرق الممكنة جداً للتواصل بين مثقفي كردستان هي تخصيص صحافة ومواقع على الشبكة 

(الكورمانجية  الرئيسيتين  اللهجتين  باستخدام  الكردستانية  الأجزاء  الأنترنيت تستوعب مثقفي كل 

فتح  هو  الأهم  والجانب  والإنكليزية.  كالعربية  أخرى  لغات  استخدام  إلى  بالإضافة  والسورانية)، 

حوارات بين مختلف المثقفين الكرد من الأجزاء الخمسة حول مواضيع عدة للتعبير عن الرأي في 

مختلف القضايا الثقافية واللغوية والأدبية . . . الخ. باعتقادي أن هكذا موقع سيشجع من نقاط 

الكتابة  الواحد بنشره وإشاعته في عالم  اللهجتين الكرديتين ومحاولة الأخذ بالمصطلح  التقارب بين 

أن اللهجة الكورمانجية موجودة في كل الأجزاء الكردستانية، وأن السورانية  باللغة الكردية، علماً 

يرانموجودة في كردستان العراق وايران. 



الكُردلوجيّة سميرنوفا 



 تقدّم الكردلوجيّة الروسيّة   = إيرايدا اناتوليفنا 

سميرنوفا نفسها كما يلي:

ولدتُ في سنة ١٩٢٨ في قصبة (سچيڨنكا) بمنطقة (سمولينسك) وتلقيت دراستي الاعدادية في 

اطراف موسكو، ثم شرعت في دراسة اللغتين الفارسيّة والپشتو (الافغانية) في سنة ١٩٤٦في معهد 

الدراسات الشرقية بجامعة موسكو، ثم اشرفت حتى ١٩٥٧ على شؤون المطبوعات في دار النشر 

الحكومية للقواميس باللغات الاجنبية والمحلية، حيث صدر بمشاركتي قاموس (روسي- پشتو) في 

سنة ١٩٥٥، ثم اشرفت على طبع قاموس (كردي- روسي) للأستاذ قناتي كردو، وخلال  عملي هذا، 

بدأت تعلّم اللهجة الكرمانجية (من اللغة الكردية/ج.ز) وكان معلمي الاول الأستاذ چركسى بكو.

معهد  في  الكردي  القسم  تأسس  اوربيلي؛  أ.  يو.  العلامة  من  وبمبادرة  الخمسينات  اواسط  في 

الدراسات الشرقية، التابع لاكاديمية العلوم السوڨياتية؛ فبدأ باعداد كوادر الكردلوجيا، وقبلت طالبة 

سنوات.  ثلاث  كردو  الاستاذ  درسّني  حيث  اوربيلي،  برضا  المذكور  القسم  في  العليا  الدراسات  في 

وبينما كنت ادرس الكرمانجية الشمالية، كان كريم الايوبي* يدرسّني اللهجة السورانية (الكرمانجية 

الوسطى)، وعملت منذ ١٩٦٢ في المعهد اللغوي التابع لاكاديمية العلوم السوڨياتية وقد دافعت في 

١٩٦٤ عن اطروحتي لنيل شهادة الكانديدات، ثمّ عن اطروحتي لنيل الدكتوراه في علم اللغة، في 

سنة ١٩٨١.

* كيف بدأت علاقتك مع الكرد واللغة الكردية؟ ولماذا اخترت دراسة اللغة؟

-  في سنة ١٩٥١ بعدما اكملت دراستي، في معهد الدراسات الشرقية بجامعة موسكو، عملت 

اصدار  اشرافي على  وكان  والمحلية،  الاجنبية  باللغات  للقواميس  الحكومية  النشر  دار  في   ، مشرفة 

اللغة  ودراسة  بتعلم  بدأت  ولذلك  عاتقي؛  على  كردو  قناتي  للاستاذ  الروسي)  (الكردي-  القاموس 

الكردية بجدّيةّ، وبدأت انشطتي وابحاثي اللغوية منذئذ.

*ما هي منجزات الكردلوجيا الروسيّة في المجال اللغوي؟

-  بدأ الاهتمام في روسيا، منذ قرون، بمعرفة ما يتعلق بالكرد تاريخاً، لغةً، ادباً وفولكلوراً.... 

انطباعات  التاسع عشر، في اطار  القرن  الثاني من  النصف  لكنّما ظلّ الإهتمام بتلك المواضع حتى 

السيّاح وكتب رحلاتهم، أمّا العمل الفعلي المنصب على اللغة والقواميس والقواعد الكردية، فقد 

ابتدأ في النصف الثاني من القرن التاسع عشر، ابتداءً من اعمال الكساندر ژاپا و پيتر ليرخ و س. آ. 
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انگيزاروڨ وعلماء آخرين. ومن ثمّ دشّنت الكردلوجيا نشاطها المنظمّ في الاتحاد السوفيتي بصورة 

الكثير من  الآن  السوڨيات حتى  العلماء  إذْ نشر  العشرين؛  القرن  ثلاثينات  فعليّة مشهودة خلال 

المؤلفات التي تناولت اللغة والقواميس، ومناهج الدراسة الكردية. ويمكننا في هذا المضمار ان نشير 

بكو، زري  قناتي كردو، چركسى  العلماء: عرب شمو،  امثال  المثمرة  الرصينة  الأقلام  العديد من  الى 

اوسِپ، كريم الايوبي وآخرين.. وكان للمستشرق العالمي الكبير (يو. أ. اوربيلي) اعظم الأثر، في تنشئة 

وانضاج كوادر الكردلوجيا، بلْ فتح قسم لهذا الغرض. ولا يمكنني في هذا اللقاء القصير ان أقدّم 

التأكد من مصداقية زعمي هذا؛  الكردلوجية السوفياتية، وإنّما يمكن  وافياً لأبرز المنجزات  مسرداً 

بإلقاء نظرة خاطفة على ببليوگرافيا الكردلوجيا ١٩٦٣موسكو، للمستكردة ژ. س. موسيليان، وكذلك 

يمكن الاطلاع على مطبوعات الحقبة الماضية القريبة بمعاينة كتالوكات المكتبات العلمية.

*كيف ترين المسار التاريخي للغة الكردية ضمن اطار اللغات الايرانية؟

 -  تعُد اللغة الكردية، حسب عدد الناطقين بها؛ احدى أهم اللغات الإيرانية القيّمة؛ فهي ثريةّ 

الطاقة  الراقي ومدى  يتبيّن المستوى  جدّاً من حيث المفردات، الإصطلاحات والإشتقاقات، وكذلك 

التعبيرية لها في الآثار الادبية الابداعية الكلاسية والمعاصرة بالأخص. وبالعكس من رأي بعض اولئك 

الذين يبالغون في مدى تأثير اللغة العربية على اللغة الكردية؛ يمكننا القول ان الكردية- بالمقارنة 

مع الفارسية- قد حمت نفسها كثيراً من ذاك التأثير؛ فللكرد (مثلاً) مفردات واصطلاحات خاصة 

ئابووری،  يقولون:(مێژوو،  والكرد(مثلاً)  الفرس مفردات واصطلاحات عربية.  بينما يستخدم  بهم، 

خۆشەویستی/ ئەڤین، کات..) أمّا الفرس فيقولون: (تاريخ، اقتصاد، عشق، وقت).

* جرت وتجري مناقشات وسجالات، هنا وهناك، بلْ قد تحتدم احياناً، بخصوص لهجات اللغة 

الكردية، فهناك من يحسب بعضها غير كردية؛ فما هو رأيك في هذا الصدد؟

والزازاكية، حيث لا يحسبهما بعض  الگورانية  باللهجتين  تتعلقّ  الإشكاليّة   ان  الواضح     من 

العلماء الغربيين من اللهجات الكردية، بالعكس من العلماء السوڨيات، لكن فرضيتهم المستندة الى 

بضع مؤشرات لغوية؛ لا يمكن الجزم بأنها قاطعة وحاسمة علميا؛ً وعليه فهي بلا اساس متين..إن 

جوهر المشكلة يكمن في استحالة معالجتها ببضع مؤشرات، في حين ان الاسلوب العلمي في معالجة 

مثل هذه المسألة: على أيةّ لغة تحسب هذه اللهجة او تلك؟ يبتدئ بالركون الى المنظور الإجتماعي، 

وقبل كل شئ، رأي الناطقين بهذه اللهجة أو تلك، يحسبون انفسهم منحدرين من اية ارومة قومية. 



العالم  لهجتيهم كرديتين؛ فعلى  الكرد ويعتبرون  انفسهم من  والزازاكيين يحسبون  الگورانيين  ولأن 

اللغوي في هذه الحالة، ان يأخذ رأيهم بعين الاعتبار والتمعن والعناية، بلْ يجعله الحجر الاساس 

لكل بحث ولطرح أيّ رأي. أمّا دور البحث اللغوي المجرد، فيقتصر حينئذ على تحديد الكردلوجيين 

لموقع ومكانة تينك اللهجتين داخل اطار اللغة الكردية. ولقد بحثنا انا وكريم الايوبي هذه المسألة 

باستفاضة في مبحثنا (عن لهجات اللغة الكردية) في كتاب (دراسة لغوية.. اجتماعية وانسانية في 

التقاليد اللغوية المختلفة، موسكو، ١٩٨٦ (ص١٩٧-٢٠٤).

ائتلاف  من  تجدين  فماذا  والغرب؛  الشرق  كلا  في  كعلم  تتقدم  تزال  وما  الكردلوژيا  *كانت 

واختلاف ما بين الكردلوژيا السوڨياتية ونظيرتها الاوربية- الغربية؟

من  الجانب  هذا  عن  حصراً  سأتحدث  الكردية)؛  (اللغة  بدراسة  ومعنية  مختصة  لكوني    -  

الكردلوژيا لدى الفريقين.

لسائر  شاملة  بصورة  السوڨيات  قبل  من  والابحاث  الدراسات  تجري  الغرب،  مع  بالمقارنة    

جوانب اللغة الكردية مثل: القواعد، كيفية نشوئها والدراسات الصوتية، كذلك يولى الاهتمام الزائد 

العلماء السوڨيات في الفترة الاخيرة بدراسة الآثار الادبية الكلاسيكية  القواميس. كما شرع  بوضع 

الكردية، لكن ابحاث العلماء الغربيين تنصب طراًّ على قواعد اللغة الكردية. 

منظور  عبر  وتدرسها  المسائل  هذه  تتناول  علماً)  (بصفتها  السوڨياتية  الكردلوژيا  ان  ثمّ     

موضوعي، في حين نجد بعض علماء الغرب امثال (مكنزي وجويس بلو) قد اتخذوا موقفاً مسبقّاَ 

وقصدياًّ في أبحاثهم، بلْ يتكشف نهجهم هذا اكثر، في ميادين الابحاث اللهجوية اللغوية والتاريخية 

المتعلقة بالكرد، والإستنتاجات التي يسعون الى توكيدها في دراساتهم غير نابعة من مصادر ومراجع 

لغوية موثوق بها، بلْ هي اقرب ما تكون الى الآراء الشخصية، التي يغرفونها من بعض الانطباعات 

والآراء المطروحة في القرن الماضي، والتي يبتغون فرضها عنوة على الناس بصفتها حقائق تاريخية 

الآراء نفسها  نهائية وقاطعة، والجدير بالذكر هنا، هو ان بعض المؤلفين السوڨيات يجتروّن ايضاً 

امثال (ر. ل. تسابولف وگ. اساتريان).

* وماذا عن اعمالك؟ ماذا كتبت وماذا نشرت؟

- نشرت حتى الان ثلاثة كتب:

- اللهجة الموكرية الكردية (بالاشتراك مع كريم الايوبي) لينينگراد/ ١٩٦٨ .
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- كتيگوريا الأعداد في اللغات الإيرانية، لينينگراد ١٩٧٤ .

- اصوات اللغة الكردية (بالاشتراك مع كريم الايوبي) لينينگراد ١٩٨٥ .

- العديد من المقالات والدراسات

الامثلة  من  مادته  استقي  والذي  الكردية)  اللغة  قواعد  (تاريخ  بحث  فأشتغل على  حالياًّ  أمّا 

والادلة والاسانيد والشواهد الموجودة في اللهجات: الكرمانجية، السورانية، الگورانية والزازاكية.

* ما هو مشروعك المقبل في المضمار اللغوي والكردلوژي؟

 -  في نيّتي مواصلة ابحاثي المتعلقة بتاريخ اللغة الكردية.

* ما هو رأيك بتأسيس جمعية او رابطة لكردلوژيي العالم؟ وفي عقد مؤتمر عام للإستكراد؟

- أستحسن الفكرتين، ولكنْ ارى ان يعقد مؤتمر للاستكراد العالمي، ثم تأسيس الجمعية العالمية 

للكردلوجيين، خلال تلك الفرصة؛ فذلك سيتيح المجال لاقامة العلاقات بينهم وتبادل الآراء والافكار 

بصورة دائمية، والاستفادة المتبادلة من تجارب وخبرات بعضهم البعض.

* كيف ترين ظروف واوضاع كردستان الراهنة؟ هل تعتقدين ان الشعب الكردي قد اقترب 

من تحقيق اهدافه؟

اليوم  يشهده  ما  كمثل  تاريخه،  يشهد طوال  لم  الكردي  الشعب  بأن  قلت  ان  اكشف سرا؛  لا 

من سوء الاوضاع والهجمات الشرسة عليه، حيث تمارس الانظمة المختلفة ضده سياسات الابادة 

والإحتواء والتذويب. كذلك لم يحدث ابداً ان تأجج اوار نضاله التحرري مثلما يحدث الآن. ويؤازره 

تأييد القوى التقدمية.

ويمكن القول انه في ظل سياسة (الپيريسترويكا) والتفكير الجديد، الذي يحدو الدولة السوڨيتية. 

المسألة  تعالج  ان  بد من  لا  وعليه  المتشنجة؛  الدولية  العلاقات  اوصال  الهدوء يسري في  اخذ  قد 

الكردية مع سائر معضلات الشرقين الادنى والاوسط.

* لم يكن للمستكردين في العالم موقف قوي وحاسم ازاء محاولات تذويب الشعب الكردي 

من قبل المحتلين، لماذا؟

- اننا بأعمالنا العلمية نساند نضال الشعب الكردي.



إشارات المترجم (ج.ز):

المعلومات، راجع مقالي: وعاد (كريم  الايوبي (١٩٢٤- ١٩٩٥) زوج المستشرقة سميرنوڨا وللمزيد من  * د. كريم 

الايوبي) بعد موته الى مهاباد!(ع. ٤ ايلول ١٩٩٩).

** هناك عمل آخر مشترك ومهم جدا لسميرنوڨا وزوجها كريم أيوّبي وهو: ديوان الملا الجزيري/ ترجمة الى اللغة 

الروسية/ ١٩٩٤.

المصدر:

(مامۆستاى كورد) ژ ٧، بەهاری ١٩٨٩/ السويد.

ولا يوجد اسم من اجرى اللقاء معها، والعنوان الحالي من وضع المترجم (ج.ز).
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